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Заседание открывается в 15 ч. 00 м.

Пункты 88–105 повестки дня

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово для выступления, я хотел бы 
напомнить всем делегациям о том, что согласно про-
грамме и графику нашей работы скользящий список 
выступающих на данном этапе работы был закрыт 
в пятницу, в 18 ч. 00 м. К этому сроку в названный 
список помимо тех 26 ораторов, которые уже вы-
ступили на прошлой неделе, записалось еще 86 де-
легаций. Для того чтобы за тринадцать с половиной 
часов, отведенных на этой неделе на общие прения, 
выступили 86 человек, важно уложиться в согласо-
ванный 10-минутный регламент для выступлений в 
национальном качестве и 15-минутный — от имени 
нескольких делегаций.

Я также напоминаю делегациям о том, что сегод-
ня был открыт список для выступлений в тематиче-
ской дискуссии, которая начнется в понедельник на 
следующей неделе. Для удобства делегаций в зале 
заседаний находятся сотрудники Секретариата с раз-
личными списками для выступлений в Комитете по 
семи блокам вопросов, в связи с чем просьба ко всем 
желающим записаться и сделать это как можно скорее.

Г-н Морехон Пасминьо (Эквадор) (говорит по-
испански): Я постараюсь быть кратким. Я имею честь 

выступать от имени 33 государств — членов Сооб-
щества латиноамериканских и карибских государств 
(СЕЛАК). Мы хотели бы поздравить Вас, г-н Предсе-
датель, с Вашим избранием на эту должность в Пер-
вом комитете на семидесятой сессии Генеральной 
Ассамблеи. Нам также хотелось бы выразить нашу 
признательность послу Ямайки г-ну Кортни Рэттри 
за его неустанную работу на посту Председателя во 
время предыдущей сессии.

Сообщество хотело бы напомнить об историче-
ском решении, принятом главами государств и пра-
вительств стран — членов СЕЛАК в Гаване на со-
стоявшейся 28–29 января 2014 года второй встрече на 
высшем уровне Сообщества латиноамериканских и 
карибских государств, в соответствии с которым ре-
гион Латинской Америки и Карибского бассейна был 
официально провозглашен зоной мира и была под-
тверждена непоколебимая приверженность СЕЛАК 
урегулировать споры мирными средствами и навсег-
да отказаться от применения или угрозы применения 
силы как в нашем регионе, так и против третьих стран.

На учредительном саммите СЕЛАК, который 
состоялся в декабре 2011 года в Каракасе, главы го-
сударств и правительств наших стран приняли спе-
циальное коммюнике о полной ликвидации ядерно-
го оружия в соответствии с давней позицией региона 
избавить мир от ядерного оружия. В специальной 
декларации по итогам каждого последующего сам-
мита — в Сантьяго в 2013 году, в Гаване в 2014 году 
и в Белене, Коста-Рика, в 2015 году, — его участники 
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подтверждали свою решимость избавить планету от 
ядерного оружия. Сегодня СЕЛАК вновь заявляет о 
необходимости достижения прогресса на пути к реа-
лизации фундаментальной цели ядерного разоруже-
ния и построения и сохранения мира, свободного от 
ядерного оружия. В этой связи мы хотели бы заявить 
о том, что выступаем против совершенствования су-
ществующего и разработки новых типов ядерного 
оружия, поскольку это несовместимо с обязатель-
ствами в области ядерного разоружения. Мы также 
вновь заявляем о необходимости исключения роли 
ядерного оружия из стратегических доктрин и стра-
тегий обеспечения безопасности.

Мы преисполнены готовности начать многосто-
ронний дипломатический процесс, направленный на 
разработку путем переговоров имеющего обязатель-
ную юридическую силу документа о прозрачном, 
необратимом и поддающемся проверке запрещении 
и полной ликвидации ядерного оружия в согласо-
ванные на многостороннем уровне сроки, с иници-
ативой принятия которого мы выступили на состо-
явшейся в декабре 2014 года в Вене третьей Конфе-
ренции по гуманитарным последствиям применения 
ядерного оружия. Такой документ крайне необходим 
для проведения ядерного разоружения и отвечал бы 
обязательствам государств — участников Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), за-
крепленных в статье VI этого договора. В ходе ны-
нешней сессии государства — члены СЕЛАК наме-
рены совместно с другими заинтересованными го-
сударствами приступить к изучению практических 
и конкретных путей как можно скорейшего согласо-
вания и принятия такого документа.

Наше сообщество глубоко обеспокоено гумани-
тарными последствиями применения ядерного ору-
жия. СЕЛАК призывает все государства поднимать 
этот вопрос всякий раз, когда обсуждается проблема 
ядерного оружия. Поэтому мы одобряем проведение 
конференций по гуманитарным последствиям при-
менения ядерного оружия в Осло, Наярите и Вене, 
поскольку их участники проделали важную рабо-
ту и внесли большой вклад в обмен на глобальном 
уровне мнениями, как освободить мир от ядерного 
оружия. Свидетельства уцелевших и научные дока-
зательства говорят о том, что ядерное оружие пред-
ставляет собой серьезную угрозу как безопасности 
и развитию, так и цивилизации в целом. Широко 
также разделяется мнение, что ни одно государство 
или международная организация не способны спра-

виться с гуманитарными последствиями или оказать 
гуманитарную помощь и обеспечить защиту после 
ядерного взрыва в одиночку. Участники этих конфе-
ренций также высветили сохраняющуюся потенци-
альную угрозу детонации ядерного оружия, как слу-
чайной, так и преднамеренной. В этой связи я хотел 
бы подчеркнуть, что на последнем саммите СЕЛАК, 
состоявшемся 28–29 января в Белене, главы наших 
государств и правительств одобрили обязательство 
Австрии, в настоящее время известное как гумани-
тарное обязательство. Мы приветствуем его одобре-
ние 118 государствами.

СЕЛАК по-прежнему решительно выступает в 
поддержку всесторонней реализации всех трех основ-
ных компонентов ДНЯО — ядерного разоружения, 
нераспространения и использования ядерной энер-
гии в мирных целях — без какой бы то ни было дис-
криминации или двойных стандартов. Мы обращаем 
особое внимание на необходимость обеспечения уни-
версального характера ДНЯО и в этой связи насто-
ятельно призываем те государства, которые еще не 
присоединились к Договору, присоединиться к нему в 
качестве государств, не обладающих ядерным оружи-
ем. В то же время мы призываем государства, обла-
дающие ядерным оружием, выполнять их обязатель-
ства по статье VI Договора и добиваться полной лик-
видации этого оружия. Мы настоятельно призываем 
их безотлагательно предпринять в полном объеме все 
13 практических шагов в области ядерного разоруже-
ния, согласованных на Конференции 2000 года госу-
дарств — участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению действия Дого-
вора, и выполнять План действий, утвержденный 
по итогам Обзорной конференцией ДНЯО 2010 года. 
Эти меры и этот план остаются в силе и носят обяза-
тельный для всех государств — участников Договора 
характер. Любое их невыполнение подрывает целост-
ность и авторитет Договора.

Мы не можем не выразить своего глубокого разо-
чарования отсутствием консенсуса на Обзорной кон-
ференции ДНЯО, состоявшейся в нынешнем году, что 
в конечном итоге помешало принять проект итогово-
го документа. Как бы то ни было, разоруженческие 
положения проекта итогового документа, который 
был обнародован в последние часы работы Конфе-
ренции, не отвечали чаяниям государств — членов 
СЕЛАК. Мы считаем их шагом назад по сравнению 
с итоговыми документами предыдущих обзорных 
конференций. Провал этой обзорной конференции 
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должен стать для тех из нас, кто искренне верит в не-
обходимость скорейшего запрещения и ликвидации 
ядерного оружия, дополнительным импульсом к ак-
тивизации наших усилий с этой целью. Мы также еще 
раз заявляем о том, что согласованное на Обзорной 
конференции ДНЯО 1995 года бессрочное продление 
действия Договора вовсе не подразумевает права на 
бессрочное обладание ядерным оружием.

СЕЛАК сожалеет о невыполнении достигнутой 
на Обзорной конференции ДНЯО 2010 года догово-
ренности о проведении международной конферен-
ции по созданию на Ближнем Востоке зоны, свобод-
ной от ядерного оружия и всех других видов оружия 
массового уничтожения. Помимо своей убежденно-
сти в том, что создание такой зоны стало бы весо-
мым вкладом в достижение цели ядерного разоруже-
ния, СЕЛАК твердо уверен в том, что это позволило 
бы значительно продвинуться вперед в становлении 
мирного процесса на Ближнем Востоке. В этой связи 
мы считаем весьма прискорбным, что на Обзорной 
конференции ДНЯО 2015 года по этому вопросу во-
обще не было достигнуто никакой договоренности, 
и хотели бы напомнить всем государствам — участ-
никам Договора о том, что создание такой зоны яв-
ляется важнейшей частью тех решений, которые 
привели в 1995 году к бессрочному продлению дей-
ствия ДНЯО и которые должны выполняться.

Наше Сообщество вновь заявляет о необходимо-
сти скорейшего вступления в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) 
и настоятельно призывает все перечисленные в при-
ложении 2 к Договору государства, ратификация До-
говора которыми крайне необходима для его всту-
пления в силу, ускорить процессы подписания и/или 
ратификации этого документа. Мы также призываем 
все государства воздерживаться от проведения взры-
вов для испытания ядерного оружия, других ядерных 
взрывов или любых иных соответствующих невзрыв-
ных экспериментов, в том числе подкритических ис-
пытаний и экспериментов с использованием супер-
компьютеров с целью разработки ядерного оружия. 
Такие действия противоречат задаче и целям ДВЗЯИ, 
а также духу и букве этого договора и подрывают его 
потенциальный эффект в качестве меры ядерного ра-
зоружения. В связи с этим СЕЛАК приветствует со-
зыв в соответствии со статьей XIV Договора Конфе-
ренции по содействию вступлению в силу Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, 
которая состоится 29 сентября.

Сообщество приветствовало объявление 26 сен-
тября Международным днем борьбы за полную лик-
видацию ядерного оружия. Мы обладаем информа-
цией обо всех мероприятиях, проведенных по всему 
миру в этой связи, и призываем Организацию Объ-
единенных Наций, ее Секретариат и учреждения, а 
также правительства, парламенты и гражданское об-
щество продолжать отмечать этот день ежегодно. В 
связи с этим мы приветствуем посвященные ему ме-
роприятия, состоявшиеся в Генеральной Ассамблее.

Мы с удовлетворением отмечаем соглашение по 
иранской ядерной программе, достигнутое между 
Ираном и участниками группы «пять плюс один» 
в Вене 14 июля. СЕЛАК подчеркивает, что это со-
глашение вновь продемонстрировало, что диалог 
и переговоры являются единственным эффектив-
ным способом урегулирования разногласий между 
государствами.

СЕЛАК осознает безотлагательную необходи-
мость предупреждения и пресечения незаконного 
изготовления и незаконной торговли огнестрельным 
оружием, его составными частями, компонентами и 
боеприпасами к нему, а также борьбы с этими явле-
ниями. Незаконная торговля стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах оказы-
вает глубокое влияние на стабильность, усугубля-
ет насилие и подрывает безопасность и уважение 
к международному праву. Она является причиной 
гибели многих людей каждый год и отвлекает зна-
чительные ресурсы, которые можно было бы напра-
вить на цели развития.

СЕЛАК выражает надежду на то, что Договор 
о торговле оружием — первый юридически обязы-
вающий документ в отношении торговли оружи-
ем — будет способствовать принятию эффективных 
ответных мер в связи с серьезными последствиями, 
которые незаконный оборот оружия и нерегулируе-
мая торговля им влекут за собой для многих людей и 
государств, в частности вследствие его попадания в 
руки негосударственных или несанкционированных 
пользователей, нередко связанных с транснацио-
нальной организованной преступностью или нарко-
торговлей. Мы также надеемся на то, что он может 
помочь в предотвращении вооруженных конфлик-
тов, насилия и нарушений международного права, 
в том числе международных документов в области 
прав человека и гуманитарного права.
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В то же время ввиду вступления Договора в силу 
в декабре 2014 года мы призываем к тому, чтобы До-
говор применялся сбалансированным, транспарент-
ным и объективным образом и на основе уважения 
суверенного права всех государств на законную са-
мооборону в соответствии со статьей 51 Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций. Мы высоко оцени-
ваем результаты первой Конференции государств — 
участников Договора о торговле оружием, которая 
была созвана в конце августа в Канкуне, Мексика, и 
хотели бы подчеркнуть руководящую роль Мексики 
в ходе подготовки к этой встрече и ее организации.

Проблема противопехотных мин по-прежнему 
требует к себе внимания международного сообще-
ства. В связи с этим СЕЛАК хотел бы высоко оценить 
объявление Центральной Америки зоной, свободной 
от мин. Мы также признаем ценную помощь, оказан-
ную Службой Организации Объединенных Наций 
по вопросам деятельности, связанной с разминиро-
ванием. Мы подчеркиваем важность сотрудничества 
в целях гуманитарного разминирования и оказания 
помощи жертвам и надеемся, что успехи, достигну-
тые в последние годы, будут закреплены. Мы также 
принимаем к сведению Декларацию «Мапуту+15», 
принятую на третьей Конференции государств — 
участников Конвенции о запрещении применения, 
накопления запасов, производства и передачи проти-
вопехотных мин и об их уничтожении по рассмотре-
нию действия Конвенции в июне 2014 года.

СЕЛАК поддерживает международные усилия 
по уменьшению страданий, вызываемых кассетны-
ми боеприпасами и их использованием против мир-
ного населения в явное нарушение норм междуна-
родного гуманитарного права. Мы также признаем 
и высоко оцениваем стремление каждого государ-
ства к принятию согласованных на многостороннем 
уровне мер по решению гуманитарных проблем, по-
рождаемых кассетными боеприпасами. Мы отмеча-
ем ратификацию Колумбией Конвенции по кассет-
ным боеприпасам и создание в Центральной Аме-
рике зоны, свободной от кассетных боеприпасов, по 
итогам пятого Совещания государств — участников 
Конвенции по кассетным боеприпасам, состоявше-
гося в Сан-Хосе, Коста-Рика, в сентябре 2014 года. 
Сообщество также принимает к сведению результа-
ты первой Конференции государств-участников по 
рассмотрению действия Конвенции, которая состо-
ялась в Дубровнике в сентябре.

СЕЛАК хотел бы подчеркнуть свою твердую 
убежденность в том, что полная ликвидация хими-
ческого и биологического оружия является одной из 
приоритетных задач в области разоружения и нерас-
пространения. В этой связи мы подчеркиваем важ-
ность всеобщего присоединения всех государств к 
Конвенции о запрещении разработки, производства, 
накопления и применения химического оружия и о 
его уничтожении, Конвенции о запрещении разра-
ботки, производства и накопления запасов бактери-
ологического (биологического) и токсинного оружия 
и об их уничтожении, а также важность того, чтобы 
все государства-участники соблюдали все положе-
ния и требования этих документов.

СЕЛАК подтверждает свое категорическое не-
приятие использования химического оружия и любо-
го другого оружия массового уничтожения, незави-
симо от того, где и кем оно используются. Мы привет-
ствуем недавнее присоединение Анголы и Мьянмы к 
Конвенции по химическому оружию и призываем го-
сударства, которые еще не сделали этого, подписать 
и ратифицировать Конвенцию как можно скорее. Мы 
также призываем все государства-участники, обла-
дающие химическим оружием, обеспечить, чтобы их 
запасы химического оружия были полностью уничто-
жены в окончательно согласованные сроки.

Государства — члены СЕЛАК заинтересованы в 
поощрении и расширении исследования и использо-
вания космического пространства исключительно в 
мирных целях как достояние всего человечества и на 
благо и в интересах всех государств, независимо от 
их социального, экономического или научного раз-
вития. В контексте международной безопасности 
СЕЛАК признает большие возможности, которые 
информационно-коммуникационные технологии 
(ИКТ), в том числе социальные сети, открывают для 
дальнейшего углубления взаимопонимания между 
народами и достижения международно согласован-
ных целей в области развития, а также для обеспече-
ния всеобщего доступа к информации.

В то же время СЕЛАК твердо осуждает шпионаж и 
неизбирательный широкомасштабный и глобальный 
мониторинг в странах, проводимый государственны-
ми или негосударственными субъектами в наруше-
ние норм международного права, и все такие акты, 
направленные против какого-либо государства-чле-
на. Мы подчеркиваем важность обеспечения исполь-
зования киберпространства в мирных целях и того, 
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чтобы любое использование ИКТ было полностью со-
вместимо с целями и принципами Устава и нормами 
международного права, особенно касающихся госу-
дарственного суверенитета, невмешательства во вну-
тренние дела государств и поощрения и защиты прав 
человека всех людей. В связи с этим мы поддерживаем 
укрепление международных норм и принципов, при-
менимых к государствам в сфере информатизации и 
телекоммуникаций в контексте международной без-
опасности, путем поощрения действий и стратегий, 
направленных на укрепление кибербезопасности и 
предотвращение киберпреступности, исходя из того, 
что открытая, безопасная, стабильная, доступная и 
мирная информационно-коммуникационная среда 
имеет важное значение для всех.

Наконец, СЕЛАК хотело бы подчеркнуть важ-
ную работу, проводимую Региональным центром 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
мира, разоружения и развития в Латинской Аме-
рике и Карибском бассейне, и выразить ему благо-
дарность за ту помощь, которую он предоставляет 
странам региона в осуществлении мер по разоруже-
нию в различных областях.

В заключение я не могу не поблагодарить устных 
переводчиков, которые обеспечили высокое качество 
перевода текста моего выступления, несмотря на мое 
чрезвычайно быстрое чтение.

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы поблагодарить представителя Эквадора за то, 
что он зачитал сокращенный вариант своего заяв-
ления для соблюдения регламента, что отвечает на-
шим общим интересам.

Г-н Варма (Индия) (говорит по-английски): Г-н 
Председатель, мы хотели бы поздравить Вас с избра-
нием на пост Председателя Первого комитета и заве-
рить Вас и членов Бюро в полной поддержке и сотруд-
ничестве со стороны делегации Индии.

Мы присоединяемся к заявлению, с которым вы-
ступил представитель Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединившихся стран (см. A/C.1/70/PV.2).

Мы также хотели бы поблагодарить исполняю-
щего обязанности Высокого представителя Ким Вон 
Су за важное заявление, с которым он выступил в на-
чале пленарного заседания (см. A/C.1/70/PV.2).

Индия неизменно выступает в поддержку гло-
бального, недискриминационного и поддающегося 

проверке ядерного разоружения. В своем выступле-
нии перед Генеральной Ассамблеей 1 октября (см. 
A/70/PV.22) министр иностранных дел Индии г-жа 
Cушма Сварадж сказала, что Индия сознает свою 
ответственность в качестве государства, обладаю-
щего ядерным оружием, и что ее поддержка этой 
цели является неизменной.

Цель ядерного разоружения может быть достиг-
нута лишь с помощью поэтапного подхода, в основе 
которого лежат универсальная приверженность и 
согласованные многосторонние рамки, носящие гло-
бальный и недискриминационный характер. Все го-
сударства, обладающие ядерным оружием, могут вне-
сти свой вклад путем налаживания конструктивного 
диалога, направленного на установление доверия и 
уменьшение значимости ядерного оружия в междуна-
родных делах и доктринах безопасности. Мы счита-
ем, что ужесточение ограничений в отношении при-
менения ядерного оружия не только является крайне 
важным первым шагом; это необходимо в нынешней 
сложной международной обстановке для укрепления 
стратегического доверия на глобальном уровне.

Индия считает Конференцию по разоружению 
подходящим форумом для начала переговоров по 
ядерному разоружению и убеждена в том, что неко-
торые недавно внесенные предложения неизбежно 
повлекут за собой опасность фрагментации повест-
ки дня в области разоружения или раскола суще-
ствующего механизма разоружения.

Мы поддержали резолюцию 69/58 и рабочий до-
кумент (CD/2032), представленные на Конференции 
по разоружению 21 государством — членом Группы 
неприсоединившихся стран в стремлении иницииро-
вать в рамках Конференции переговоры по вопросу о 
всеобъемлющей конвенции по ядерному оружию. Без 
ущерба для приоритета, который мы отдаем ядерному 
разоружению, Индия ратует за то, чтобы начать пере-
говоры по договору о запрещении производства рас-
щепляющегося материала в рамках Конференции по 
разоружению на основе мандата, изложенного в доку-
менте CD/1299, и разделяет всеобщее разочарование, 
связанное с тем, что проведение таких переговоров 
по-прежнему блокируется. Индия приветствует при-
нятие консенсусом доклада Группы правительствен-
ных экспертов по договору о запрещении производ-
ства расщепляющегося материала (A/70/81), учреж-
денной в соответствии с резолюцией 67/53, в котором 
подчеркнуто, что принятие договора и проведение 
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переговоров по нему на Конференции остаются од-
ной из приоритетных задач, пользующихся поддерж-
кой международного сообщества, и что документ 
CD/1299 и его мандат по-прежнему являются наибо-
лее подходящей основой для начала переговоров.

Будучи ответственной ядерной державой, Индия 
продолжает делать упор в своей ядерной доктрине на 
политику надежного минимального сдерживания с 
учетом обязательства не применять первыми ядер-
ное оружие и не применять его против государств, 
не обладающих ядерным оружием. Мы по-прежнему 
полны решимости сохранять односторонний добро-
вольный мораторий на проведение испытательных 
ядерных взрывов.

Мы вносим свой вклад в международные уси-
лия по укреплению ядерной безопасности и стан-
дартов безопасности в рамках различных программ 
Международного агентства по атомной энергии и 
надеемся на успешное проведение в 2016 году в Со-
единенных Штатах Саммита по ядерной безопасно-
сти. Международное сообщество должно и впредь 
проявлять максимальную бдительность, с тем что-
бы не позволить террористическим группам полу-
чить доступ к оружию массового уничтожения и 
связанным с ним материалам и технологиям.

Мы приветствуем успешное завершение пере-
говоров группы «Е3+3» и Ирана, результатом кото-
рых стало достижение договоренности по Совмест-
ному всеобъемлющему плану действий.

Конвенция по химическому оружию (КХО) и 
Конвенция по биологическому оружию (КБО) явля-
ются достойными примерами глобальных недискри-
минационных договоров, целью которых является 
полная ликвидация соответствующих категорий 
оружия массового уничтожения. Своевременное 
уничтожение другими государствами — участника-
ми Конвенции по химическому оружию (КХО) своих 
остающихся запасов такого оружия имеет решающее 
значение для поддержания авторитета и целостности 
Конвенции. Индия внесла свой вклад в усилия, при-
лагаемые под эгидой Организации Объединенных 
Наций и Организации по запрещению химического 
оружия в целях уничтожения объявленных запасов 
сирийского химического оружия. Мы разделяем 
широкую заинтересованность государств — участ-
ников КБО в повышении эффективности Конвенции 
и совершенствовании методов ее осуществления на 
основе принятого с этой целью протокола. Мы под-

держиваем активный консультационный процесс, 
проводимый в преддверии восьмой Конференции по 
рассмотрению действия Конвенции, которая состо-
ится в следующем году, с тем чтобы способствовать 
ее успешному проведению путем обеспечения над-
лежащей подготовки по вопросам существа.

Являясь одним из основных участников косми-
ческой деятельности, Индия преследует в косми-
ческом пространстве жизненно важные интересы в 
плане развития и безопасности. Мы поддерживаем 
укрепление международно-правового режима, обе-
спечивающего защиту и сохранение доступа в кос-
мическое пространство для всех и предотвращение 
размещения оружия в космическом пространстве без 
каких-либо исключений. Мы ратуем за рассмотрение 
по существу в рамках Конференции по разоружению 
вопроса о предотвращении гонки вооружений в кос-
мическом пространстве. Меры повышения транспа-
рентности и укрепления доверия не могут заменить 
собой юридически обязывающих документов, однако 
могут сыграть полезную и дополняющую роль в этой 
связи. Обсуждения проекта международного кодекса 
поведения для космической деятельности должны но-
сить инклюзивный характер и обеспечивать участие 
в них всех стран, ведущих активную космическую 
деятельность, с тем чтобы подготовленный в резуль-
тате документ получил всеобщее признание и мог 
быть принят на основе консенсуса в рамках процесса 
под эгидой Организацией Объединенных Наций.

Индия продолжает рассматривать Договор о 
торговле оружием с точки зрения наших интересов 
в сфере обороны, безопасности и внешней полити-
ки. Мы будем следить за осуществлением Договора, 
особенно с учетом некоторых существующих в нем 
пробелов, на которые Индия указала в ходе пере-
говоров и которые с того момента приобрели лишь 
более выраженный характер. Индия надеется, что 
Первый комитет поддержит меры, направленные на 
повышение эффективности работы и обеспечение 
долгосрочной устойчивости Института Организа-
ции Объединенных Наций по исследованию про-
блем разоружения в качестве главного исследова-
тельского органа по вопросам разоружения.

Как и в предыдущие годы, Индия внесет на рас-
смотрение три проекта резолюций и один проект 
решения. Мы ожидаем возможности представить бо-
лее подробную информацию по некоторым из этих 
вопросов в ходе тематических прений. В целях эко-
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номии времени я не стал зачитывать наше заявление 
целиком, однако его полный текст уже распростра-
нен среди делегаций.

Г-н Роуз (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): От имени делегации Соединенных 
Штатов я хотел бы поздравить Вас, г-н Председатель, 
и Нидерланды в связи с Вашим избранием на пост 
Председателя Первого комитета на семидесятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи. Мы обещаем оказывать 
Вам всестороннюю поддержку в ходе Вашего умелого 
руководства важной работой этого органа. Мы также 
приветствуем избрание других членов Бюро Комите-
та и рассчитываем на сотрудничество с ними.

Прежде всего я хотел бы заверить Комитет в 
приверженности нашей страны достижению мира и 
безопасности в мире, свободном от ядерного ору-
жия. Для достижения этой долгосрочной цели Со-
единенные Штаты применяют всеохватывающий и 
прагматичный подход. Неуклонно уменьшая роль 
нашего ядерного оружия и сокращая его числен-
ность таким образом, который способствует дости-
жению стратегической стабильности, мы поощряем 
создание условий и возможностей для достижения 
дальнейшего прогресса на этом направлении.

Количественные данные дают реальное представ-
ление о ситуации. Соединенные Штаты сократили 
общее количество состоящих на вооружении и выве-
денных в резерв ядерных боеголовок на 85 процентов 
по сравнению с пиковыми показателями времен «хо-
лодной войны», а именно с 31 255 ядерных боеголо-
вок в 1967 году до 4717 по состоянию на 30 сентября 
2014 года. Многое еще предстоит сделать, однако эти 
результаты говорят сами за себя. Мы добились зна-
чительного прогресса. Этот процесс, а также более 
широкий режим, установленный в целях предотвра-
щения ядерного распространения, всегда лежали в 
основе нашего глубокого понимания гуманитарных 
последствий применения ядерного оружия. Именно 
поэтому мы полны решимости использовать все име-
ющиеся средства для достижения дальнейшего про-
гресса в области разоружения и контроля над воору-
жениями. Несмотря на продолжающееся осуществле-
ние Договора между Соединенными Штатами Амери-
ки и Российской Федерацией о мерах по дальнейшему 
сокращению и ограничению стратегических наступа-
тельных вооружений (нового Договора по СНВ), пре-
зидент Обама четко заявил о своей готовности осу-
ществить дальнейшие сокращения, которые позволят 

еще на одну треть уменьшить количество боеголовок, 
предусмотренное в новом Договоре по СНВ. Однако 
мы также четко заявили о том, что для достижения 
прогресса в этом направлении нам необходим гото-
вый к сотрудничеству партнер и стратегические усло-
вия, благоприятствующие дальнейшим сокращениям.

В отличие от нашего всеохватывающего подхода, 
предложения, касающиеся таких концепций, как за-
прещение ядерного оружия или принятие подобной 
конвенции, не могут быть успешными, поскольку в 
них не признается необходимость наращивания по-
тенциала проведения проверок и создания безопас-
ных условий, необходимых для достижения прогрес-
са в области разоружения. Вместо этого, они риску-
ют создать весьма нестабильную обстановку в плане 
безопасности, в которой заблуждения и просчеты мо-
гут привести к эскалации кризисов и непреднамерен-
ным и непредсказуемым последствиям, не исключая 
возможного применения ядерного оружия. Мы долж-
ны сосредоточить наши усилия на реалистичных и 
достижимых целях, которые могут сделать мир бо-
лее безопасным.

Мы разделяем разочарование по поводу темпов 
процесса разоружения, но было бы ошибкой допу-
стить, чтобы это разочарование подтолкнуло нас к 
ложной посылке, согласно которой ядерное оружие 
является либо гуманитарным вопросом, либо вопро-
сом безопасности, и выбору между ними. Ибо эти 
оба утверждения верны. Мы учитываем это в наших 
усилиях по ядерному разоружению. Вопреки некото-
рым существующим мнениям, ядерное сдерживание и 
ядерное разоружение действительно дополняют друг 
друга. Ядерное сдерживание призвано сдерживать 
угрозы в рамках параллельного принятия нами мер по 
сокращению запасов ядерного оружия и активизации 
усилий, направленных на предотвращение его даль-
нейшего распространения. В конечном счете, оба вида 
деятельности призваны не допустить применения 
ядерного оружия. Вот почему президент Обама дал 
ясно понять в Праге, что, хотя мы и прилагаем усилия 
для достижения мира и безопасности в мире, свобод-
ном от ядерного оружия, до тех пор пока такое оружие 
существует, Соединенные Штаты будут сохранять 
безопасный, надежный и эффективный арсенал, с тем 
чтобы обеспечить сдерживание любого противника и 
гарантировать защиту наших союзников.

Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) продолжает играть решающую роль в обеспе-
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чении глобальной безопасности и служит основой на-
ших усилий по построению мира, свободного от ядер-
ного оружия. Мы продолжаем выполнять обязатель-
ство, провозглашенное в статье VI ДНЯО, а именно

«в духе доброй воли вести переговоры об эффек-
тивных мерах по... ядерному разоружению».

Однако, признавая, что многое еще предстоит сде-
лать, мы отвергаем представление о наличии право-
вого пробела в выполнении нами этих обязательств. 
На Конференции участников Договора о нераспро-
странении ядерного оружия по рассмотрению дей-
ствия Договора, состоявшейся в мае 2015 года, мы не 
присоединились к консенсусу по причине, связанной 
с формулировкой о создании зоны, свободной от ору-
жия массового уничтожения, на Ближнем Востоке.

Хотя Соединенные Штаты поддерживают эту до-
стойную цель, ее достижение в регионе не должно 
навязываться извне или обеспечиваться без согласия 
со стороны всех заинтересованных государств. Как и 
в случае других аналогичных зон в других регионах, 
успеха модно добиться только при условии, если речь 
идет о признанной норме, согласно которой такие 
зоны должны создаваться на основе договоренностей, 
добровольно достигнутых государствами региона. Я 
заверяю присутствующих в том, что мы продолжим 
нашу работу по выявлению возможностей для нала-
живания регионального диалога и дальнейшего про-
движение вперед, принимая во внимание законные 
интересы всех государств в регионе.

Опыт Конференции по рассмотрению действия 
Договора подтвердил нашу давнюю убежденность в 
том, что нам нужны более подлинные международ-
ный диалог и взаимодействие по вопросам ядерного 
разоружения, в том числе между государствами, об-
ладающими ядерным оружием, и государствами не 
обладающими им. Как предусматривается в проекте 
заключительного документа Конференции по рас-
смотрению действия Договора, Соединенные Штаты 
готовы поддержать рабочую группу открытого со-
става в определении и разработке эффективных мер, 
способствующих достижению нашей общей цели 
ядерного разоружения. Существует, естественно, 
широкий спектр мнений в отношении целей и задач 
такой рабочей группы открытого состава, которые 
отражают разные точки зрения государств по вопро-
су о путях продвижения вперед процесса ядерного 
разоружения. Мы не сможем урегулировать эти раз-
ногласия в ходе нынешней сессии Первого комитета. 

Но мы можем улучшить качество прений, поддержав 
проект резолюции по рабочей группе открытого со-
става с призывом к максимально широкому участию. 
Давайте не упустим эту возможность для укрепле-
ния взаимодействия.

В качестве дальнейшего вклада в диалог и со-
трудничество в декабре прошлого года Соединен-
ные Штаты и Международная агентство по атом-
ной энергии (МАГАТЭ) запустили Международное 
партнерство в целях контроля за ядерным разору-
жением. Эта новая перспективная инициатива по-
могла объединить 27 государств, обладающих и не 
обладающих ядерным оружием и взявших на себя 
обязательство изучить инструменты и технологии, 
необходимые для эффективной проверки будущих 
соглашений в области ядерного разоружения. Хотя, 
безусловно, диалог не предполагает обмена какой бы 
то ни было конфиденциальной информацией, свя-
занной с ядерным оружием, мы убеждены в том, что 
государства, не обладающие ядерным оружием, мо-
гут играть определенную роль в этой области. Мы 
с нетерпением ожидаем проведения второго пленар-
ного заседания Партнерства, которое состоится в 
Осло в ноябре. А 14 октября Соединенные Штаты и 
Инициатива по сокращению ядерной угрозы органи-
зуют проведение параллельного мероприятия в Пер-
вом комитете в целях информирования государств и 
гражданского общества о прогрессе Партнерства и 
последующих шагах.

После того как будет перевернута последняя 
страница эпохи ядерного оружия, процесс П-5 во-
йдет в анналы истории как один из первых успешных 
шагов в направление укрепления данного типа мно-
госторонних мер транспарентности, диалога, укре-
пления доверия и взаимопонимания, необходимых 
для достижения прогресса на пути к поддающейся 
проверке ликвидации ядерного оружия. Совместно 
П-5 стремится к более активному взаимодействию, 
имеющему важное значение с точки зрения создания 
основы для продвижения ядерного разоружения. Мы 
надеемся обсудить эти и другие вопросы в ходе па-
раллельного мероприятия в рамках процесса П-5, ко-
торое будет организовано Францией 16 октября.

Переходя к вопросам космического пространства, 
Соединенные Штаты хотели бы заявить, что собира-
ются использовать сессию Первого комитета в этом 
году в качестве площадки для продвижения вопросов 
космической безопасности и устойчивости. Намечен-
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ное на 22 октября совместное специальное заседание 
Первого и Четвертого комитетов представляет собой 
идеальную возможность для вовлечения государств-
членов в обсуждение этого важного вопроса. Про-
ведение этого совещания является прямым резуль-
татом работы группы правительственных экспертов 
по мерам транспарентности и укрепления доверия в 
космической деятельности, и мы призываем государ-
ства-члены прибыть на это совещание готовыми к об-
суждению хода осуществления таких мер.

До сих пор я старался говорить только о положи-
тельных моментах. Однако в завершение своего вы-
ступления не могу не отметить, что обвинения, вы-
двинутые представителем Российской Федерации в 
адрес нашей страны в прошлую пятницу, являются 
абсолютно беспочвенными (см. A/C.1/70/PV.3). Про-
тиворакетная оборона Соединенных Штатов не на-
правлена против стратегических ядерных сил России 
или Китая. На протяжении многих лет Соединенные 
Штаты представляют перспективные предложения 
по сотрудничеству с Россией в области противора-
кетной обороны. Однако Россия отказалась от всех 
предложений и предъявила в качестве предваритель-
ного условия для любой формы сотрудничества аб-
солютно неприемлемые требования к Соединенным 
Штатам и их союзникам. Кроме того, Соединенные 
Штаты всегда в полном объеме выполняли и будут 
выполнять свои обязательства по ДНЯО и Договору 
о ликвидации ракет средней дальности и меньшей 
дальности (РСМД). Мы неоднократно публично и в 
частном порядке объясняли все эти моменты. Наши 
российские коллеги могут изображать недоумение, 
но факты упрямая вещь.

В нашей политической системе положения До-
говора по контролю над вооружениями относятся к 
сфере права, действующего на территории страны, 
а Соединенные Штаты — это государство, руковод-
ствующееся принципами верховенства права. Об-
винения России являются классической попыткой 
переключения внимания, поскольку именно Россия 
вопиющим образом нарушает основные положения 
международного права и подрывает международ-
ную безопасность. Россия продолжает нарушать 
суверенитет и территориальную целостность Укра-
ины, что является нарушением Устава Организации 
Объединенных Наций. Россия нарушает Договор по 
РСМД и провела испытания новых крылатых ракет 
наземного базирования, которые прямо запрещены 
договором. Именно Россия не откликнулась на пред-

ложение президента Обамы провести переговоры по 
дальнейшему сокращению наших стратегических и 
тактических ядерных сил. Соединенные Штаты по-
прежнему привержены продвижению по пути к миру 
без ядерного оружия и укреплению международной 
безопасности, но мы нуждаемся в заинтересованном 
в сотрудничестве и искреннем партнере.

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы приветствовать всех 24 разоруженческих сти-
пендиатов, которые присутствуют сегодня в зале 
заседаний и которые находятся по правую руку 
от Председателя, наблюдая за работой Комитета в 
рамках своей программы.

Г-н ас-Саад (Саудовская Аравия) (говорит по-
арабски): Мне приятно начать свое выступление со 
слов поздравления в Ваш адрес, г-н Председатель, 
в связи с Вашим избранием на пост Председателя 
Первого комитета. Я убежден в том, что Ваш дипло-
матические способности и обширный опыт, несо-
мненно, будет способствовать успеху работы Коми-
тета и достижению ее целей. Я также подчеркиваю 
решимость нашей делегации сотрудничать с Вами 
для обеспечения успеха Вашей миссии.

Кроме того, наша делегация присоединяется к за-
явлениям, сделанным от имени Группы арабских го-
сударств и Движения неприсоединившихся стран (см. 
A/C.1/70/PV.2).

Международные и региональные усилия, на-
правленные на разоружение, вселяют надежду и оп-
тимизм и повышают глобальную осведомленность о 
необходимости ликвидации всех видов ядерного ору-
жия и других видов оружия массового уничтожения, 
которые создают серьезную угрозу для международ-
ного мира и безопасности. В рамках приверженности 
Королевства Саудовской Аравии выполнению поло-
жений Устава Организации Объединенных Наций 
и соблюдению принципов международного права, 
которые являются основными компонентами нашей 
внешней политики, мы придаем особое значение 
укреплению роли Организации Объединенных На-
ций во всех областях, в частности в решении вопро-
сов международного мира и безопасности и разору-
жения. Королевство считает, что эти вопросы состав-
ляют единое целое, без чего невозможно обеспечить 
мир и стабильность.

Укрепление международного мира и безопасно-
сти требует подлинной политической воля и твердой 



A/C.1/70/PV.4 12/10/2015

10/45 15-30810

решимости всех стран, особенно обладающих ядер-
ным оружием, избавиться от зависимости от этого 
и других видов оружия массового уничтожения в 
качестве инструментов обеспечения национальной 
безопасности. В этой связи наша страна приветству-
ет объявление 26 сентября Международным днем 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия.

Несмотря на то, что многие регионы, благодаря 
сотрудничеству стран региона и пониманию ими 
неизбежности сосуществования, добились успеха в 
создании зон, свободных от ядерного оружия, мы 
считаем, что Ближний Восток сопротивляется меж-
дународным и региональным усилиям по его пре-
вращению в зону, свободную от ядерного оружия. 
Это обусловлено отказом Израиля от любых шагов 
в направлении достижения этой цели. Вызывает со-
жаление тот факт, что международный консенсус и 
неуклонное стремление региона сделать Ближний 
Восток зоной, свободной от ядерного оружия, встре-
чаются в штыки со стороны Израиля, который пре-
пятствует осуществлению желания народов региона 
жить в зоне, свободной от ядерного терроризма.

Королевство Саудовская Аравия выражает сожа-
ление в связи с тем, что на Конференции 2015 года 
участников Договора о нераспространении ядерного 
оружия по рассмотрению действия Договора, которая 
проходила с 27 апреля по 22 мая, стороны не смогли 
достигнуть согласия по итоговому документу. Это 
негативно сказалось на усилиях, направленных на 
создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного и других видов оружия массового уничто-
жения, породило сомнения в авторитете Договора и 
подталкивает страны региона вступать в гонку за об-
ладание ядерным оружием.

Королевство Саудовская Аравия надеется, что 
соглашение, достигнутое между ведущими странами 
и Ираном по его ядерной программе, будет способ-
ствовать укреплению безопасности и стабильности в 
регионе и во всем мире, а также послужит гарантом 
для стран региона и международного сообщества. 
Мы также выражаем надежду на то, что Иран будет 
соблюдать принципы добрососедства, невмешатель-
ства во внутренние дела арабских стран и уважения 
их суверенитета. Саудовская Аравия вновь под-
тверждает неотъемлемое право государств региона 
на использование ядерной энергии в мирных целях в 
соответствии со стандартами и руководящими прин-
ципами МАГАТЭ и под его наблюдением.

Королевство Саудовская Аравия подчеркивает 
важность осуществления Конвенции о запрещении 
разработки, производства, накопления и применения 
химического оружия и о его уничтожении, и наша 
страна одна из первых присоединилась к международ-
ным договорам о запрещении оружия массового унич-
тожения. Мы также приветствуем резолюцию Совета 
Безопасности, касающуюся Совместного механизма 
по расследованию, и выражаем надежду на то, что 
вскоре он начнет свою работу по выявлению вино-
вных в применении химического оружия в Сирии.

Наша страна придает огромное значение пробле-
ме незаконного оборота стрелкового оружия и легких 
вооружений. Королевство является одной из стран, 
которые убеждены в том, что Программа Организа-
ции Объединенных Наций по борьбе с незаконным 
оборотом стрелкового оружия и легких вооружений 
является отправной точкой и основой для наших даль-
нейших действий. В рамках этой программы акцент 
делается на многих проблемах, которые негативно 
сказываются на стабильности стран и влияют на си-
туацию в области безопасности и мира на националь-
ном и региональном уровнях. Все это побудило Коро-
левство принять ряд административных мер предо-
сторожности и проводить политику, направленную 
на поощрение и укрепление механизмов укрепления 
доверия и сотрудничества с целью противодействия 
этому разрушительному кризису на всех уровнях.

Не могу не выразить нашу признательность за уси-
лия, прилагаемые Советом Безопасности, в частности 
Комитетом, учрежденный резолюцией 1540 (2004), 
для пресечения и предупреждения оказания любого 
рода поддержки негосударственным субъектам, кото-
рые пытаются разрабатывать, приобретать, произво-
дить, обладать, перевозить, передавать или применять 
ядерное, химическое или биологическое оружие и 
средства его доставки. В этой связи мы подтверждаем 
важность осуществления резолюции в целях ограни-
чения доступа террористических организаций к ору-
жию массового уничтожения и активизации контроля 
за поставщиками ядерных услуг с целью обеспечения 
того, чтобы ядерные материалы или технологии не по-
падали в руки незаконных субъектов.

Королевство Саудовская Аравия подчеркивает 
важность использования космического пространства 
исключительно в мирных целях. Соответствующие 
международно-правовые соглашения играют пози-
тивную роль в регулировании деятельности и акти-
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визации использования космического пространства 
в мирных целях. Королевство также подчеркивает 
важное значение международного сотрудничества 
на такой многосторонней основе для укрепления ин-
формационной безопасности и обеспечения соблюде-
ния национальных интересов в Интернете.

В заключение я хотел бы подчеркнуть, что Коро-
левство Саудовская Аравия твердо убеждено в том, 
что при наличии международной воли мы способны 
выйти на разумное решение всех проблем, которые 
мешают нам урегулировать многие вопросы, находя-
щиеся на рассмотрение Комитета.

Г-н Винид (Польша) (говорит по-английски): По-
звольте мне поздравить г-на Председателя с всту-
плением на пост Председателя Первого комитета на 
семидесятой сессии Генеральной Ассамблеи. Хочу 
заверить Вас в полной поддержке и сотрудничестве 
со стороны Польши в выполнении этого трудного, 
но интересного и стимулирующего мандата.

Польша полностью присоединяется к заявле-
нию, сделанному от имени Европейского союза (см. 
A/C.1/70/PV.2) Исходя из этого, я хотел бы затро-
нуть пару вопросов, имеющих особое значение для 
нашей страны.

Семьдесят лет назад Организация Объединен-
ных Наций была создана для того, чтобы предотвра-
щать в будущем такие трагедии, как две мировые во-
йны. Как упомянул президент Республики Польша 
Анджей Дуда в своем выступлении на Генеральной 
Ассамблее две недели назад,

«Мир и право — вот те два ключевых слова, 
которые позволяют нам понять и по достоинству 
оценить значение Организации Объединенных 
Наций на протяжении последних семидесяти лет 
мировой истории». (A/70/PV.13, стр.15)

По мере того как ситуация в области безопасности 
ухудшается в ряде регионов мира, Первому комите-
ту в целях обеспечения безопасности в мире необ-
ходимо подтвердить уважение нами норм междуна-
родного права и нашу готовность выполнить взятые 
обязательства. Мы надеемся, что нынешняя сессия 
будет способствовать урегулированию растущих 
политических разногласий. Мы видим ряд вопросов, 
которые потребуют нашего пристального внимания 
на предстоящей неделе. В своем выступлении я оста-
новлюсь на некоторых их них.

Во-первых, Первый комитет должен подтвер-
дить свою неизменную поддержку выполнения обя-
зательств в области ядерного нераспространения и 
разоружения, которые мы на себя взяли. В нынешнем 
году это особенно актуально, поскольку на Конфе-
ренции участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению действия Догово-
ра не удалось прийти к согласию относительно даль-
нейших действий по осуществлению Договора.

По нашему мнению, Договор о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) остается краеу-
гольным камнем международной системы ядерного 
нераспространения, разоружения и использования 
ядерной энергии в мирных целях. Он позволяет нам 
не сбиться с правильного пути, ведущего к полно-
му ядерному разоружению, помогает странам под-
держивать высокий уровень участия в усилиях по 
ядерному нераспространению и в то же время обе-
спечивает доступ к использованию ядерной энергии 
в мирных целях. Мы считаем, что нет ни коротких 
путей, ни простых решений, ни какой бы то ни было 
альтернативы этому форуму.

Полное осуществление ДНЯО требует усилий со 
стороны всех присутствующих в этом зале. В част-
ности, любая дискуссия по ядерному разоружению 
должна носить всеобщий и прагматичный характер, 
быть выдержанной в духе уважения суверенитета и 
учитывать соображения в области безопасности и 
обязательства всех государств. Мы считаем, что исто-
рическое соглашение от 14 июля по Совместному все-
объемлющему плану действий, созвучное принципам 
ДНЯО, будет способствовать укреплению Договора. 
В то же время невозможно игнорировать тот факт, 
что в течение последнего года мы стали свидетелями 
событий, которые противоречат духу и букве между-
народных обязательств в области ядерного оружия. 
Мы по-прежнему осуждаем нарушение суверените-
та и территориальной целостности Украины, а также 
незаконное присоединение Крыма. Эти действия яв-
ляются явным нарушением Устава Организации Объ-
единенных Наций и Хельсинкского заключительного 
акта, а также конкретных обязательств по Будапешт-
скому меморандуму 1994 года.

Мы по-прежнему в равной мере обеспокоены про-
блемами с осуществлением Конвенции о запрещении 
разработки, производства, накопления и применения 
химического оружия и о его уничтожении (КХО). Лю-
бое применение химического оружия является нару-
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шением норм международного права, военным пре-
ступлением и преступлением против человечности. 
Сообщения о неоднократном применении химическо-
го оружия в Сирии делают еще более актуальными 
призывы к всеобщему выполнению обязательств в от-
ношении ядерного разоружения, вытекающих из Кон-
венции. Мы надеемся, что совместный механизм по 
расследованию Организации по запрещению химиче-
ского оружия — Организации Объединенных Наций 
сможет внести ясность в эти сообщения.

Как и в предыдущие годы на нынешней сессии 
Генеральной Ассамблеи Польша представит проект 
резолюции об осуществлении КХО. В проекте резо-
люции подчеркивается исключительная роль КХО в 
области разоружения, предотвращения повторного 
появления химического оружия, международного со-
трудничества и защиты от химического оружия. Мы 
надеемся, что он встретит поддержку в Комитете.

В прошлом году Польша выполняла функции 
Председателя Совещания Высоких Договариваю-
щихся Сторон Конвенции о запрещении или огра-
ничении применения конкретных видов обычного 
оружия, которые могут считаться наносящими чрез-
мерные повреждения или имеющими неизбиратель-
ное действие (КОО). Конвенция служит уникальным 
форумом, который позволяет обобщать диплома-
тический, юридический и военный опыт и решать 
возникающие проблемы, такие как смертоносные 
автономные системы оружия. Перспективная пред-
метная дискуссия по этому вопросу, состоявшаяся в 
апреле этого года, подтвердила актуальность КОО 
и ее способность заниматься этими вопросами. Мы 
приветствуем всеобъемлющий доклад председателя 
совещания экспертов КОО. Мы надеемся, что работа 
над этим вопросом будет продолжена в следующем 
году. В качестве покидающего свой пост Председа-
теля Совещания Высоких Договаривающихся Сто-
рон Польша представит на рассмотрение Первого 
комитета проект резолюции по КОО. Мы надеемся, 
что, как и в предыдущие годы, этот проект резолю-
ции будет принят консенсусом.

Польша по-прежнему готова вносить свой вклад 
в усилия по достижению дальнейшего прогресса в 
деле осуществления Конвенции о запрещении про-
тивопехотных мин. В этом году Польша координи-
ровала работу Комитета по осуществлению статьи 5, 
касающейся деятельности по разминированию. 
Пользуясь этой возможностью, я хотел бы поздра-

вить Мозамбик с успешным завершением процесса 
обезвреживания противопехотных наземных мин на 
всей территории страны. Мы надеемся, что в этом 
году на совещании государств-участников будут 
приняты решения, которые внесут вклад в дальней-
шее повышение эффективности Конвенции.

Польша высоко оценивает работу по подготовке 
процесса осуществления Договора о торговле ору-
жием. Мы надеемся на достижение прогресса в деле 
универсализации Договора за счет увеличения чис-
ла его ратификаций и, в частности, присоединения 
к нему субъектов, имеющих наибольшую долю на 
международном рынке вооружений.

Г-жа Поби (Гана) (говорит по-английски): Г-н 
Председатель, наша делегация искренне поздравляет 
Вас и других членов Бюро с Вашим заслуженным из-
бранием. Мы уверены в том, что Вы будете умело ру-
ководить работой Первого комитета, и хотели бы за-
верить Вас в нашей поддержке и сотрудничестве при 
выполнении Вами Ваших непростых обязанностей.

Гана присоединяется к заявлениям, с которыми 
выступили представитель Индонезии от имени Дви-
жения неприсоединившихся стран и представитель 
Нигерии от имени Группы африканских государств 
(см. A/C.1/70/PV.2).

В этом году отмечается семидесятая годовщи-
на атомной бомбардировки Хиросимы и Нагасаки в 
ходе Второй мировой войны. Последствия этой бом-
бардировки ощущаются и по сей день, и дальнейшее 
обладание ядерным оружием и накопление его за-
пасов по-прежнему создают серьезную угрозу для 
существования человечества. Риски для нынешнего 
и будущих поколений усиливаются в связи с тем, 
что и без того огромные ядерные арсеналы облада-
ющих ядерным оружием государств, включающие в 
себя самые разрушительные из когда-либо произво-
дившихся видов оружия взрывного действия, про-
должают модернизироваться и совершенствоваться. 
Глубокую обеспокоенность вызывает тот факт, что 
такое оружие остается единственным оружием мас-
сового уничтожения, которое до сих пор однозначно 
не запрещено международным правом.

Вопрос, касающийся ликвидации ядерного ору-
жия, стоит на повестке дня Организации Объеди-
ненных Наций с момента ее создания, однако запре-
щение такого оружия и демонстрация твердой при-
верженности проведению многосторонних перего-
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воров в интересах его ликвидации являются для нас 
недостижимой целью. В этой связи настоятельно не-
обходимо укрепить принципы Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), который оста-
ется единственным многосторонним документом, 
предусматривающим имеющие юридическую силу 
обязательства в отношении ядерного разоружения.

Гана разделяет мнение о том, что ДНЯО по-
прежнему имеет исключительно важное значение 
для ядерного разоружения. Преимущества Договора 
с точки зрения его универсальности, юридических 
обязательств и гарантий в отношении разработки, 
приобретения, хранения и применения ядерного ору-
жия побуждают нас всерьез заняться решением свя-
занных с этим проблем. Мы признаем тот факт, что 
ДНЯО с присущими ему недостатками сталкивается 
с серьезными проблемами в плане обеспечения вы-
полнения государствами, обладающими ядерным 
оружием, своих юридических обязательств и обязан-
ностей по Договору, а также что медленные темпы 
прогресса в области ядерного разоружения и невы-
полнение промежуточных целей в рамках поэтапно-
го подхода не могут не вызывать у нас обеспокоен-
ности. Мы также разочарованы тем, что в этом году 
на Конференции участников Договора о нераспро-
странении ядерного оружия по рассмотрению дей-
ствия Договора не было достигнуто договоренности 
в отношении заключительного документа. Однако 
мы не должны допустить того, чтобы бездействие го-
сударств, обладающих ядерным оружием, в том, что 
касается урегулирования своих разногласий и до-
стижения прогресса на пути к ликвидации ядерного 
оружия, ослабило нашу приверженность добиваться 
этого. Наоборот, мы должны решительно заниматься 
поиском новых и новаторских подходов в целях пре-
одоления разногласий, а также укреплять доверие 
и повышать транспарентность в будущем. Важная 
роль ДНЯО в усилиях по ядерному разоружению по-
прежнему имеет ключевое значение и требует под-
тверждения приверженности его целям.

Гана с удовлетворением отмечает тот факт, что 
ДНЯО внес изменения в дискуссию по вопросам 
ядерного разоружения и позволил заострить вни-
мание на гуманитарных последствиях применения 
ядерного оружия, всерьез поставив под сомнение 
его безопасность и ценность. Мы поддерживаем 
гуманитарное обязательство, обнародованное 9 де-
кабря 2014 года по итогам Венской конференции по 
гуманитарным последствиям применения ядерного 

оружия. Все 119 государств-членов, которые под-
держали это обязательство, включая нашу стра-
ну, не должны допустить ослабления динамики, 
созданной после проведения конференций в Осло, 
Наярите и Вене, с учетом катастрофических гума-
нитарных последствий ядерных взрывов. Мы на-
стоятельно призываем к продолжению диалога по 
этому вопросу и началу дипломатического процес-
са, который позволил бы провести переговоры по 
юридически обязательному документу о запреще-
нии ядерного оружия с должным учетом гумани-
тарных соображений, а также законных интересов 
в обеспечении безопасности всех сторон и заинте-
ресованных субъектов. В этой связи Гана разделяет 
мнение о том, что Договор о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) дает надежду 
на то, что нам удастся сдержать распространение 
ядерного оружия и тем самым внести важный вклад 
в обеспечение полного ядерного разоружения. Мы 
приветствуем недавнюю ратификацию ДВЗЯИ Ан-
голой и вновь призываем все государства, перечис-
ленные в приложении 2, которые еще не ратифици-
ровали ДВЗЯИ, ускорить процесс его ратификации.

Мы приветствуем Совместный всеобъемлю-
щий план действий, согласованный между Ираном 
и группой «Е3+3» 14 июля в Вене. Мы настоятель-
но призываем стороны Плана действий обеспечить 
его добросовестное осуществление, что станет под-
линным мерилом его успеха. Совместный всеобъем-
лющий план действий дает нам надежду на то, что 
с помощью самоотверженных и целенаправленных 
усилий мы сможем урегулировать и другие кажущи-
еся неразрешимыми проблемы, в особенности те, ко-
торые касаются организации конференции по вопро-
су о создании зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения, 
на Ближнем Востоке. В этой связи мы подтвержда-
ем обеспокоенность, выраженную от имени Группы 
африканских государств, и вновь обращаемся с при-
зывом ко всем заинтересованным сторонам, прежде 
всего к государствам Ближнего Востока, действовать 
в духе взаимопонимания и конструктивного взаимо-
действия. Мы считаем, что создание зоны, свободной 
от ядерного оружия, на Ближнем Востоке имеет ре-
шающее значение, и настоятельно призываем доби-
ваться прогресса в определении параметров проведе-
ния согласованной конференции.

Договор о запрещении производства расщепля-
ющегося материала (ДЗПРМ) является необходимым 
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условием создания мира, свободного от ядерного 
оружия. В этой связи Гана приветствует консенсус-
ный доклад (см. A/70/81) Группы правительственных 
экспертов с рекомендациями о возможных аспектах, 
которые могли бы поспособствовать выработке, но 
не окончательному согласованию текста договора 
о запрещении производства расщепляющегося ма-
териала для ядерного оружия или других ядерных 
взрывных устройств. Мы поддерживаем мнение, со-
гласно которому этот доклад и рекомендации долж-
ны послужить основой для будущих переговоров по 
возможному ДЗПРМ, предпочтительно под эгидой 
Конференции по разоружению (КР). Вместе с тем 
вызывает тревогу тот факт, что работа КР, которая 
является единственным многосторонним форумом 
для ведения переговоров по вопросам разоружения, 
по-прежнему парализована, поскольку на протяже-
нии уже некоторого времени ее участники не могут 
достичь консенсуса в отношении программы работы 
и приступить к проведению предметных обсужде-
ний. Неспособность КР достичь прогресса в реали-
зации глобальной повестки дня в области разоруже-
ния подрывает ту важную роль, которую она играет 
в деле обеспечения международной безопасности. 
Мы вновь настоятельно призываем КР продемон-
стрировать свою руководящую роль и выполнять 
возложенные на нее функции.

Предполагаемые случаи применения химиче-
ского оружия, сообщения о которых поступают в 
последнее время, в частности использование «Ис-
ламским государством Ирака и Шама» иприта в 
ходе минометных обстрелов, должны вызывать се-
рьезную озабоченность международного сообще-
ства. Поэтому мы обязаны вновь подтвердить нашу 
приверженность развитию как двусторонних, так и 
многосторонних стратегий, призванных предотвра-
тить попадание оружия массового уничтожения в 
руки негосударственных субъектов, особенно тер-
рористических групп. В этой связи исключительное 
значение имеет выполнение резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности. Я рада сообщить Комитету, 
что правительство Ганы направило приглашение 
экспертам, поддерживающим работу Комитета Со-
вета Безопасности, учрежденного резолюцией 1540 
(2004), посетить Аккру с визитом в период с 12 по 
15 октября с целью оказания помощи в подготовке 
национального плана действий по выполнению. Мы 
признательны Комитету за помощь.

По мере приближения четвертого Саммита по 
ядерной безопасности, который планируется прове-
сти в следующем году в Вашингтоне, округ Колум-
бия, мы настоятельно призываем государства, об-
ладающие ядерным оружием, продемонстрировать 
свою лидирующую роль и предотвратить ядерный 
терроризм. Мы надеемся, что Саммит позволит 
добиться конкретных результатов в плане макси-
мального снижения использования высокообога-
щенного урана, обеспечения безопасности уязви-
мых материалов, борьбы с ядерной контрабандой и 
предотвращения, выявления и пресечения попыток 
ядерного терроризма.

Незаконная передача, чрезмерное накопление 
и неправомерное использование стрелкового ору-
жия и легких вооружений во многих регионах мира 
представляют угрозу для международной безопас-
ности. С учетом масштабов ущерба и нестабильно-
сти, вызываемых применением стрелкового оружия 
и легких вооружений в Африке, их справедливо на-
зывают настоящим оружием массового уничтоже-
ния, особенно в Африке. Поэтому Гана сохраняет 
свою приверженность Программе действий Орга-
низации Объединенных Наций по предотвращению 
и искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней и присоединяется к другим госу-
дарствам-членам в призыве к полному и эффектив-
ному осуществлению Программы государствами, а 
также к Международному документу 2005 года, по-
зволяющему государствам своевременно и надеж-
но выявлять и отслеживать незаконные стрелковое 
оружие и легкие вооружения на национальном, ре-
гиональном и международном уровнях.

Вместе с другими делегациями мы принимаем 
к сведению вступление в силу Договора о торговле 
оружием (ДТО) и успешное проведение первой Кон-
ференции государств-участников в этом году в Кан-
куне, Мексика. Договор, действительно, является 
значительным достижением и важным шагом в деле 
укрепления безопасности и улучшения подотчет-
ности, ответственности и транспарентности в сфере 
международных поставок оружия. Мы настоятель-
но призываем все государства-члены поддержать 
осуществление ДТО и оказывать техническую, фи-
нансовую и материальную помощь развивающимся 
странам с целью способствовать выполнению нами 
обязательств по Договору.
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В заключение я хотела бы напомнить слова перво-
го президента Ганы г-на Кваме Нкрумы, обращенные 
к Генеральной Ассамблее 23 сентября 1960 года, в 
ходе ее пятнадцатой сессии: «Вооружения... не только 
угрожают будущему человечеству, но и не дают отве-
та на основные проблемы нашего времени» (A/PV.869, 
пункт 61). Пятьдесят пять лет спустя это заявление 
сохраняет свою актуальность и, пожалуй, стало еще 
более актуальным. Рассматривая его в рамках общей 
темы семидесятой сессии Генеральной Ассамблеи и 
недавно принятых целей в области устойчивого раз-
вития, Гана присоединяется к призывам провести 
фундаментальный обзор взаимосвязи между разо-
ружением и развитием и нынешними чрезмерными 
расходами на военные нужды на глобальном уровне, 
которые в 2014 году, по оценкам, составили 1,8 трлн. 
долл. США, которые могли бы быть направлены на 
помощь миллиардам людей, оказавшихся в тисках го-
лода, нищеты и безнадежности.

Позвольте мне процитировать важный пункт 
Атлантической хартии, составленной на борту кора-
бля ВМС США «Августа» в Ньюфаундленде прези-
дентом Соединенных Штатов Франклином Делано 
Рузвельтом и премьер-министром Великобритании 
Уинстоном Черчиллем 14 августа 1941 года.

«В-шестых, после окончательного уничтоже-
ния нацистской тирании они надеются на уста-
новление мира, который даст возможность всем 
странам жить в безопасности на своей террито-
рии, а также обеспечить такое положение, при ко-
тором все люди во всех странах могли бы жить 
всю свою жизнь, не зная ни страха, ни нужды».

Давайте же, черпая вдохновение в этих словах, 
обязуемся предпринимать целенаправленные дей-
ствия в интересах всего человечества.

Г-н Бесседик (Алжир) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы поздра-
вить Вас с избранием на пост Председателя Перво-
го комитета. Очевидно, что Вы можете рассчиты-
вать на нашу полную поддержку и сотрудничество 
в целях обеспечения успешной работы Комитета.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
сделанным представителями Индонезии от имени 
Движения неприсоединения, Нигерии от имени 
Группы африканских государств и Омана от имени 
Группы арабских государств (см. A/C.1/70/PV.2).

Алжир придает огромное значение всеобщему 
и полному разоружению в качестве средства обе-
спечения международного мира и безопасности и 
вновь подтверждает свою приверженность много-
сторонней дипломатии в области разоружения, не-
распространения и международной безопасности. 
Мы также подтверждаем необходимость проведе-
ния всеми государствами-членами многосторон-
них переговоров в духе доброй воли, как это было 
согласовано на основе консенсуса в заключитель-
ном документе десятой специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи (резолюция A/S-10/2), в целях 
достижения всеобщего и полного разоружения под 
строгим и эффективным международным контро-
лем. В предыдущие годы для достижения этой цели 
активно прилагались усилия, выдвигались различ-
ные предложения и инициативы, в которые Алжир 
внес свой полноценный вклад. Вместе с тем необ-
ходимо отметить, что мы все еще очень далеки от 
принятия эффективных мер и достижения суще-
ственного прогресса в этой области.

Как государство — участник основных догово-
ров, касающихся оружия массового уничтожения, 
Алжир вновь подтверждает, что его высочайшим 
приоритетом остается ядерное разоружение, и вы-
ражает серьезную озабоченность по поводу опас-
ности, которую представляет для человечества 
существование ядерного оружия и его возможное 
применение или угроза его применения. Мы с удов-
летворением отмечаем тот факт, что 26 сентября 
объявлено Международным днем борьбы за пол-
ную ликвидацию ядерного оружия, для того чтобы 
содействовать достижению цели построения мира, 
свободного от ядерного оружия.

Алжир вновь подтверждает свое полное доверие 
и приверженность Договору о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), уникальному междуна-
родному документу и краеугольному камню режи-
ма ядерного разоружения и нераспространения, и 
хотел бы еще раз подчеркнуть необходимость уни-
версализации Договора и обеспечения соблюдения 
каждого из трех его важнейших компонентов. В со-
ответствии с ДНЯО государства, обладающие ядер-
ным оружием, несут главную ответственность за 
достижение ядерного разоружения. Соответствен-
но, государства, обладающие ядерным оружием, 
должны уважать и в полной мере выполнять свои 
обязательства по Договору, а также свои обязатель-
ства, содержащиеся в 13 практических шагах, при-
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нятых на Конференции 2000 года по рассмотрению 
действия ДНЯО под председательством Алжира и в 
плане действий, который был принят на основе кон-
сенсуса на восемнадцатой Конференции по рассмо-
трению действия ДНЯО, состоявшейся в 2010 году.

Мы выражаем глубочайшее сожаление в связи 
с тем, что, несмотря на интенсивные консультации 
и усилия, Конференция 2015 года по рассмотрению 
действия Договора не принесла позитивных ре-
зультатов. Мы по-прежнему считаем, что упустили 
ценную возможность и поставили под сомнение ав-
торитет всей системы. Группа глубоко разочарова-
на тем, что причиной этой неудачи стал вопрос о 
создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и всех других видов оружия мас-
сового уничтожения. Алжирская делегация при-
зывает к эффективному осуществлению резолю-
ции 68/32, в том числе к безотлагательному началу 
переговоров в рамках Конференции по разоруже-
нию (КР) о скорейшем заключении всеобъемлющей 
конвенции по ядерному оружию. Кроме того, наша 
делегация напоминает о решении Генеральной Ас-
самблеи созвать не позднее 2018 года конференцию 
на высоком уровне для обзора прогресса, достиг-
нутого по этому вопросу, и подчеркивает необхо-
димость скорейшей и надлежащей подготовки для 
успешного проведения конференции.

В целях активизации и укрепления глобальной 
архитектуры в области нераспространения и ядер-
ного разоружения наша делегация хотела бы вновь 
подчеркнуть важность достижения универсально-
го присоединения к Договору о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний в целях обеспечения 
его вступления в силу. В этой связи мы рады рати-
фикации данного Договора Анголой в 2015 году, в 
результате чего число государств — участников До-
говора достигло 164 из 183 подписавших его стран. 
Такая динамика ратификации отражает всемерную 
поддержку этого Договора подавляющим большин-
ством международного сообщества, способствует 
приданию ему универсального характера и укре-
пляет режим нераспространения и разоружения в 
глобальных масштабах.

Хорошо известно, что Алжир, который в начале 
1960-х годов служил полигоном для ядерных ис-
пытаний, сознает и полностью разделяет тяготы и 
последствия таких испытаний. Мы приветствовали 
проведение в 2013 и 2014 годах конференций, посвя-

щенных гуманитарным последствиям применения 
ядерного оружия. Такие форумы дают возможность 
привлечь внимание к необратимым, катастрофиче-
ским последствиям применения ядерного оружия и 
тем невыразимым страданиям, которые оно причи-
няет людям, а также к тому ущербу, который нано-
сится природе. Наша делегация хотела бы еще раз 
заявить о необходимости заключить юридически 
обязательный документ о негативных гарантиях 
безопасности для всех государств, не обладающих 
ядерным оружием. Мы считаем, что согласование 
такого документа является важным шагом на пути 
к ядерному разоружению.

Большинство государств-членов предпочитают 
использовать атомную энергию исключительно в 
гражданских целях, согласно статье IV ДНЯО. Для 
многих развивающихся стран ядерная энергия яв-
ляется стратегическим выбором в процессе их эко-
номического развития и способом удовлетворения 
их потребностей в плане энергетической безопас-
ности. В этой связи Алжир подтверждает законное 
право на разработки, исследования, производство 
и использование ядерной энергии в мирных целях 
в рамках режима нераспространения. Алжир при-
ветствует успешное завершение переговоров по 
ядерным вопросам между Исламской Республикой 
Иран и группой «пять плюс один», благодаря кото-
рым в июле 2015 года была завершена разработка 
Совместного всеобъемлющего плана действий.

Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
представляет собой не только меру укрепления до-
верия, но и конкретный шаг в направлении к полной 
ликвидации ядерного оружия. В этой связи мы под-
тверждаем, что вступление в силу в 2009 году Пе-
линдабского договора о создании зоны, свободной 
от ядерного оружия, в Африке стало значительным 
вкладом в укрепление международного мира и без-
опасности и наглядно отражает приверженность аф-
риканских государств нераспространению. Мы как 
страна, которая в числе первых разрабатывала, под-
писала и ратифицировала Пелиндабский договор, 
призываем, в частности, государства, обладающие 
ядерным оружием, которые еще не сделали этого, 
подписать и ратифицировать соответствующие при-
ложения к этому Договору.

Очевидно, что Пелиндабский договор и учрежде-
ние других зон, свободных от ядерного оружия, по-
дают пример, которому следует последовать прежде 
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всего в нестабильном регионе Ближнего Востока. Ал-
жир глубоко сожалеет о том, что этот регион все еще 
лишен такого статуса через много лет после принятия 
Конференцией 1995 года участников ДНЯО по рас-
смотрению и продлению действия Договора резолю-
ции о создании там безъядерной зоны. Отвергая такой 
статус-кво, Алжир подчеркивает свою твердую при-
верженность осуществлению резолюции 1995 года по 
Ближнему Востоку и плана действий 2010 года. Наша 
делегация выражает глубокое разочарование полным 
отсутствием ощутимого прогресса как в этом вопро-
се, так и в деле укреплении мира и безопасности в 
этом регионе и за его пределами.

Отсутствие политической воли, очевидно, яв-
ляется причиной сохраняющегося тупика в работе 
Конференции по разоружению (КР) и, очевидно, 
источником недовольства и разочарования. Тем не 
менее, приветствуя усилия, приложенные в ходе 
сессии КР 2015 года, в частности принятие решения 
CD/2022 о восстановлении неофициальной рабочей 
группы КР, Алжир подтверждает значение Конфе-
ренции по разоружению как единственного много-
стороннего форума для проведения переговоров по 
вопросам разоружения. Алжир вновь призывает КР 
согласовать сбалансированную и всеобъемлющую 
программу работы и побуждает все государства-
члены продемонстрировать политическую волю, не-
обходимую для выполнения КР своего переговорно-
го мандата. Мы считаем, что КР может преодолеть 
тупик, если все государства — члены Конференции 
проявят политическую волю продвинуться вперед в 
вопросе глобального ядерного разоружения. Стре-
мясь преодолеть хроническую тупиковую ситуацию 
в некоторых элементах механизма разоружения, мы 
считаем, что следует провести четвертую специаль-
ную сессию Генеральной Ассамблеи для тщательно-
го анализа всех вопросов разоружения.

Алжир считает Конвенцию по химическому 
оружию и Конвенцию по биологическому оружию 
важными компонентами международно-правовой 
архитектуры, призванной запретить оружие мас-
сового уничтожения, и призывает к их сбалансиро-
ванному, эффективному и недискриминационному 
соблюдению и выполнению. В том, что касается 
обычных вооружений, в мае 2015 года наша страна 
присоединилась к Конвенции о конкретных видах 
обычного оружия и протоколам к ней. Руководству-
ясь своим национальным опытом, Алжир еще раз 
заявляет о том, что Программа действий Органи-

зации Объединенных Наций по предотвращению и 
искоренению незаконной торговли стрелковым ору-
жием и легкими вооружениями во всех ее аспектах 
и борьбе с ней и Международный документ, позво-
ляющий государствам своевременно и надежно вы-
являть и отслеживать незаконные стрелковое ору-
жие и легкие вооружения, как никогда актуальны.

И наконец, мы считаем Первый комитет одним 
из важнейших компонентов разоруженческого ме-
ханизма Организации Объединенных Наций и в 
ходе текущей сессии по-прежнему готовы к актив-
ной и конструктивной работе. В связи с этим Ал-
жир представит в ходе наших заседаний свой еже-
годный проект резолюции об укреплении безопас-
ности и сотрудничества в районе Средиземноморья, 
поддержать который мы призываем все делегации.

Г-н Чесновский (Беларусь): Г-н Председатель, 
прежде всего мы хотели бы поздравить Вас с из-
бранием на этот пост. Заверяем Вас и Ваше Бюро в 
нашей всемерной поддержке.

Вопросы поддержания международного мира и 
безопасности всегда входили в число наиболее при-
оритетных в повестке дня мирового сообщества. 
Причина очевидна: выработка соответствующих 
взаимоприемлемых долгосрочных решений являет-
ся ключом к обеспечению стабильности, развития, 
благосостояния и, в конечном итоге, существова-
ния человечества. Но на сегодняшний день прихо-
дится констатировать следующее.

Система международной безопасности размыва-
ется с возрастающей скоростью. Мир является раз-
общенным и разделенным, сотрясается от вооружен-
ных конфликтов и террористических актов. Широко 
применяются давление, санкции, различные ограни-
чения и военные акции. Характерной чертой между-
народных отношений стало взаимное отчуждение и 
недоверие, а нарастание глобальных угроз не встре-
чает адекватного реагирования. В истории подобное 
уже было, и печальные последствия известны. Семь-
десят лет назад, когда на земле впервые было при-
менено ядерное оружие, человечество, по сути, за-
глянуло в пропасть. Со всем ужасом реалистичности 
проявился тот факт, что грань полного уничтожения 
существует. И забывать об этом нельзя.

Решение этих проблем лежит только на пути 
восстановления баланса в международных отноше-
ниях. Только взаимопонимание и ответственность, 



A/C.1/70/PV.4 12/10/2015

18/45 15-30810

осознание и признание многообразия мирового со-
общества, восстановление доверия помогут обеспе-
чить мир и безопасность, найти эффективные от-
веты на глобальные вызовы и угрозы. Да, трагизм 
положения в том, что продекларировать необходи-
мость движения по этому пути намного легче, чем 
начать само движение. Поэтому сегодня необходи-
мо работать над конкретными практическими ша-
гами в области укрепления международного мира и 
безопасности, укрепления роли Организации Объ-
единенных Наций без подмены их риторикой.

Республика Беларусь, пережившая две мировые 
войны, придает особое значение воплощению на 
практике этих принципов. Поэтому более 20 лет на-
зад Беларусь осознанно и без всяких условий отказа-
лась от обладания ядерным оружием, присоединив-
шись к Договору о нераспространении ядерного ору-
жия. В рамках Организации Объединенных Наций 
Беларусь последовательно в течение десятилетий 
выступает за запрещение разработки и производ-
ства новых типов оружия массового уничтожения. 
Очевидно, и об этом необходимо откровенно сказать 
в ходе нашего заседания, проводимая рядом госу-
дарств работа по модернизации существующих ар-
сеналов, по сути, является созданием новых, еще бо-
лее ужасных видов оружия массового уничтожения.

Не менее масштабный вклад Беларусь внесла в 
укрепление европейской безопасности и повышение 
предсказуемости в регионе посредством сокращения 
численности обычных вооружений. Уничтоженные 
Беларусью согласно Договору об обычных воору-
женных силах в Европе (ДОВСЕ) вооружения со-
ставили порядка 10 процентов от всех вооружений 
и военной техники, ликвидированных всеми госу-
дарствами-участниками этого договора. В сентябре 
2003 года Республика Беларусь присоединилась к 
Конвенции о запрещении применения, накопления 
запасов, производства и передачи противопехотных 
мин и об их уничтожении. Важнейшим обязатель-
ством по данной Конвенции является уничтожение 
имеющихся запасов. Обладая седьмым в мире арсе-
налом противопехотных мин, Беларусь при содей-
ствии международного сообщества предпринимает 
целенаправленные усилия по их уничтожению.

Неизменно исходим из твердой убежденности в 
том, что международная безопасность неделима. К 
сожалению, этот принцип до сих пор так и не реа-
лизован на практике. Попытки добиться для себя 

большей безопасности за счет безопасности других 
наносят ущерб интересам всех членов международ-
ного сообщества. Поэтому Беларусь была и остается 
сторонником использования только политико-ди-
пломатических средств для укрепления региональ-
ной и стратегической стабильности. Всегда готовы 
к консультациям и открытому разговору по этой 
проблематике. Рассматриваем универсальные мно-
госторонние соглашения в области международной 
безопасности, разоружения и контроля над вооруже-
ниями в качестве безальтернативных инструментов, 
способных на практике обеспечить единые правила 
поведения для всех государств без исключения. Ско-
рейшая ратификация Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний, полное выполнение 
Договора о нераспространении ядерного оружия, 
возобновление полноценной работы Конференции 
по разоружению — эти шаги, по нашему мнению, 
способны на практике содействовать построению 
архитектуры международной безопасности для всех.

Г-н Сисс (Сенегал) (говорит по-французски): 
Прежде всего позвольте мне от всей души поздра-
вить Вас, г-н Председатель, с избранием на этот ру-
ководящий пост в Первом комитете и заверить Вас 
во всемерной поддержке нашей делегации. Я хотел 
бы также поздравить всех членов Бюро.

Сенегал присоединяется к заявлениям, с кото-
рыми выступили представитель Индонезии от име-
ни Движения неприсоединения и представитель 
Нигерии от имени Группы африканских государств, 
соответственно (см. A/C.1/70/PV.2).

Перегруппировка мировых сил, геополитиче-
ская напряженность и региональная нестабильность 
затрудняют процесс разоружения и нераспростране-
ния. Тем не менее эти проблемы не должны исполь-
зоваться в качестве предлога для бездействия. На-
против, учитывая наличие столь многих факторов 
неопределенности и нынешнее давление на ядерный 
режим, достижение существенного прогресса в об-
ласти разоружения и нераспространения становится 
еще более необходимым. В этой связи мы выражаем 
сожаление в связи с тем, что на последней Конферен-
ции по рассмотрению действия ДНЯО мы не смогли 
прийти к консенсусу. Вместе с тем я хотел бы выра-
зить удовлетворение в связи с прогрессом, достиг-
нутым в этом году.

В качестве примера этого прогресса в сфере обыч-
ных вооружений я хотел бы привести проведение в 
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августе первой Конференции государств — участни-
ков Договора о торговле оружием в Канкуне, Мекси-
ка, на которой мы смогли принять решение о месте 
размещения секретариата и принять все документы, 
касающиеся его деятельности. Мы призываем при-
дать Договору универсальный характер, с тем чтобы 
достичь поставленных целей, главным образом созда-
ния эффективных систем контроля над такими воору-
жениями в целях ограничения их продажи, но прежде 
всего в целях предотвращения перенаправления этих 
вооружений на нелегальные рынки, что подпитывает 
конфликты и порождает нестабильность в беднейших 
и наиболее уязвимых общинах.

Кроме того, мы приветствуем принятие 22 мая 
Советом Безопасности резолюции 2220 (2015) по во-
просу об укреплении сотрудничества в целях борь-
бы с незаконной торговлей стрелковым оружием и 
легкими вооружениями. Тем не менее в данной ре-
золюции мы должны обеспечить надлежащий учет 
причин обеспокоенности африканских государств, 
касающихся распространения и незаконной переда-
чи негосударственным субъектам стрелкового ору-
жия и легких вооружений, а также боеприпасов к 
ним, которые представляют собой реальный вызов 
для континента.

Что касается ядерной области, то мы привет-
ствуем достигнутое 14 июля, после 12 лет перего-
воров, соглашение по иранской ядерной программе, 
которое мы считаем значительным шагом вперед в 
наших усилиях в области нераспространения. Од-
нако данная приверженность ядерной программе 
Тегерана не решает ближневосточного вопроса, по-
скольку проведение конференции по вопросу о соз-
дании зоны, свободной от ядерного оружия, в этом 
регионе по-прежнему остается на повестке дня. 
Эти успехи свидетельствуют о том, что многосто-
ронний подход сейчас, как никогда ранее, является 
наиболее подходящим подходом для достижения 
конкретных результатов.

Тем не менее ядерное разоружение остается од-
ним из вопросов коллективной безопасности, вы-
зывающих наибольшую обеспокоенность. Конеч-
ная цель заключается в создании мира, свободного 
от ядерного оружия, и ее можно достичь лишь на 
основе единственного решения — полного разору-
жения. Именно поэтому мы повторяем призыв го-
сударств — членов Движения неприсоединения как 
можно скорее провести переговоры по глобальному 

договору о ядерном оружии с целью его запреще-
ния, а также запрещения обладания им, его раз-
работки, производства, приобретения, испытания, 
накопления его запасов, передачи и применения 
или угрозы применения и с целью его уничтоже-
ния. Мы призываем все государства, обладающие 
ядерным оружием, поддержать предложение Дви-
жения неприсоединения по достижению цели ядер-
ного разоружения и добиваться полного уничтоже-
ния ядерных боеголовок.

Переговоры по договору о запрещении произ-
водства расщепляющегося материала, который яв-
ляется еще одним важным элементом архитектуры 
разоружения и нераспространения, также зашли в 
тупик, несмотря на некоторый достигнутый про-
гресс. Пока он не будет принят, важно не допустить 
попадания запасов расщепляющегося материала, 
рассредоточенных на территории 32 стран, в руки 
злоумышленников и обеспечить скорейшее всту-
пление в силу Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний.

В то же время необходимо обеспечить уваже-
ние неотъемлемых прав государств на развитие, ис-
следование, производство и использование ядерной 
энергии в мирных целях под контролем Междуна-
родного агентства по атомной энергии. С этой це-
лью мы должны укрепить авторитет и возможности 
Агентства. Кроме того, мы вновь подтверждаем ис-
ключительную роль Конференции по разоружению 
в качестве единственного многостороннего органа 
для ведения переговоров по вопросам разоружения. 
То же самое касается и Комиссии по разоружению, 
которая продолжает привлекать внимание междуна-
родного сообщества на фоне существования много-
численных глобальных проблем в сфере безопас-
ности. Комиссия должна начать первый год нового 
цикла переговоров, который продлится с 2015 по 
2017 год, с обсуждения той же повестки дня, что и в 
предыдущие четыре цикла, поскольку по их завер-
шении не была принята ни одна новая рекомендация.

Что касается других видов оружия массового 
уничтожения, то мы призываем подписать и ратифи-
цировать Конвенцию о запрещении разработки, про-
изводства, накопления и применения химического 
оружия и о его уничтожении, а также придать уни-
версальный характер Конвенции по кассетным бое-
припасам, Конференция по рассмотрению действия 
которой прошла в Дубровнике, Хорватия, в сентябре.
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Наша страна приветствует бесценный вклад не-
правительственных организаций в деятельность, 
осуществляемую в сфере разоружения. В этой свя-
зи я хотел бы вновь заявить о том, что им необходи-
мо предоставить по праву принадлежащее им место 
в рамках наших обсуждений.

В заключение я призываю все делегации проявить 
гибкость и добрую политическую волю в ходе этой 
сессии. Со своей стороны я хотел бы вновь заверить 
Комитет в готовности нашей делегации в полной мере 
и конструктивно участвовать во всех наших усилиях.

Г-н Бамрунгпхонг (Таиланд) (говорит по-
английски): Делегация Таиланда присоединяется к 
поздравлениям предыдущих ораторов в Ваш адрес, 
г-н Председатель, в связи с избранием на этот ру-
ководящий в Комитете и заверяет Вас в нашей под-
держке в ходе этой сессии.

Таиланд присоединяется к заявлению, с кото-
рым выступил заместитель министра иностранных 
дел Индонезии от имени Движения неприсоедине-
ния, и к заявлению, сделанному Постоянным пред-
ставителем Мьянмы от имени Ассоциации госу-
дарств Юго-Восточной Азии (см. A/C.1/70/PV.2).

Празднование семидесятой годовщины Орга-
низации Объединенных Наций предоставляет нам 
возможность оглянуться назад на многочисленные 
достижения в области международного мира и безо-
пасности, помня при этом, что многое еще предстоит 
сделать в ближайшие десятилетия. Необходимо про-
делать большую работу в целях создания более без-
опасного и надежного мира, содействующего разви-
тию и процветанию, не в последнюю очередь в рамках 
достижения целей в области устойчивого развития, 
которые были приняты нашими лидерами в прошлом 
месяце. Ясно, что всеобщие усилия и участие в дея-
тельности в сфере разоружения и нераспространения 
являются залогом достижения этих целей.

С учетом нашего общего стремления к созданию 
мира, свободного от ядерного оружия, разочаровыва-
ющие результаты состоявшейся в начале этого года 
Конференции участников ДНЯО по рассмотрению 
действия Договора стали ощутимой неудачей, осо-
бенно для перспектив создания зоны, свободной от 
оружия массового уничтожения, на Ближнем Восто-
ке. Единственной адекватной мерой реагирования на 
это является активизация наших усилий в этой обла-
сти. В то же время Таиланд обнадеживают недавние 

позитивные события, а именно постоянно растущая 
поддержка гуманитарной инициативы о последстви-
ях применения ядерного оружия и Совместного все-
объемлющего плана действий (СВПД), успешно со-
гласованного группой «Е3+3» и Ираном в июле.

В рамках поддержки гуманитарной инициати-
вы в марте в Бангкоке Таиланд выступил соорга-
низатором регионального совещания за «круглым 
столом» на тему гуманитарных последствий приме-
нения ядерного оружия и перспектив заключения 
договора о запрещении в преддверии Конференции 
участников ДНЯО по рассмотрению действия До-
говора. Мы с удовлетворением отмечаем рост числа 
государств, присоединившихся к этому гуманитар-
ному обязательству, и проведение более широких 
дискуссий по этой теме по инициативе все боль-
шего числа заинтересованных сторон в различных 
секторах, в особенности в отношении того, каким 
образом юридически обязательный международ-
ный договор о запрещении ядерного оружия может 
и должен осуществляться на практике. Кроме того, 
мы хотели бы особо отметить прекрасную работу 
гражданского общества в этой области и с нетерпе-
нием ожидаем продолжения предметного обсужде-
ния дальнейших действий. Настало время заняться 
этим, и лишь серьезная дискуссия позволит нам на-
ладить конструктивное партнерство, необходимое 
для продвижения вперед в для достижения мира, 
свободного от ядерного оружия. Мы надеемся вне-
сти свой вклад в восполнение пробелов в будущем.

Таиланд является государством-депозитарием 
Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Юго-Восточной Азии. Совместно с Ассоциацией 
государств Юго-Восточной Азии Таиланд будет и 
впредь направлять свои усилия на поощрение под-
писания и ратификации государствами, обладаю-
щими ядерным оружием, Протокола к Договору, 
который после своего вступления в силу значи-
тельно укрепит Договор о зоне, свободной от ядер-
ного оружия, в Юго-Восточной Азии, в качестве 
ключевого документа в области безопасности это-
го региона. Мы высоко оцениваем все достигнутые 
успехи в деле создания зон, свободных от ядерного 
оружия, и рассчитываем на прогресс в других реги-
онах, включая Ближний Восток.

Таиланд также признает роль региональных, 
субрегиональных и двусторонних механизмов в со-
действии проведению дискуссий по вопросам мира 
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и безопасности, включая Региональный форум 
АСЕАН, который внес существенный вклад в на-
лаживание важного диалога в Азиатско-Тихоокеан-
ском регионе. Мы надеемся, что такая деятельность 
будет способствовать дальнейшей реализации чая-
ний в области разоружения и нераспространения.

Осуществление на национальном уровне су-
ществующих обязательств в области нераспро-
странения остается одной из приоритетных задач. 
Таиланд постоянно наращивает свой потенциал 
по осуществлению резолюции 1540 (2004) Совета 
Безопасности, в частности путем укрепления ме-
жучрежденческих координационных механизмов 
в рамках правительства Таиланда, совершенство-
вания законов и нормативных положений, а также 
изучения способов осуществления информацион-
но-просветительской деятельности.

Таиланд проявляет активный интерес к ини-
циативам в области нераспространения и ядерной 
безопасности и принимает в них участие, включая 
Инициативу по безопасности в борьбе с распростра-
нением, Глобальную инициативу по борьбе с актами 
ядерного терроризма и Саммит по ядерной безопасно-
сти. Что касается последней инициативы, то в февра-
ле Таиланд провел очередное совещание шерп в пред-
дверии Саммита по ядерной безопасности 2016 года. 
Мы надеемся, что этот вклад будет способствовать 
дальнейшей консолидации международных действий 
и партнерских связей в области нераспространения и 
ядерной безопасности.

На состоявшейся всего несколько недель назад 
в Вене Генеральной конференции Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) Таиланд 
подтвердил свою приверженность сотрудничеству с 
Агентством и обязательствам в отношении его режи-
мов гарантий. Мы высоко оцениваем роль Агентства 
и признаем его ответственность за осуществление 
исторического СВПД в будущем. Кроме того, мы бу-
дем и впредь выполнять свои обязательства по Дого-
вору о всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-
ний в рамках предстоящего вступления в силу нашего 
нового законодательства в области ядерной энергии.

Универсализация и осуществление Конвенции 
по химическому оружию и Конвенции по биологи-
ческому оружию имеют исключительно важное зна-
чение для создания мира, свободного оружия массо-
вого уничтожения. Последние инициативы Таилан-
да, заслуживающие особого внимания, включают в 

себя принятие нового законодательства и закона о 
патогенных веществах и токсинах животного про-
исхождения, а также проведение мероприятий по 
укреплению потенциала совместно с Организацией 
по запрещению химического оружия в Таиланде.

Таиланд согласен с мнением о том, что стрелко-
вое оружие и легкие вооружения являются настоя-
щим оружием массового уничтожения и приводят к 
невыразимым человеческим страданиям в большей 
степени, чем какие-либо другие виды оружия. Кроме 
того, мы хотели бы отметить связь между незакон-
ной торговлей, оборотом и несанкционированным 
использованием обычных вооружений и их негатив-
ными последствиями для развития. Мы также обе-
спокоены социальными и гендерными аспектами 
этого вопроса, поскольку женщины и дети в несораз-
мерно большей степени страдают от такого оружия. 
Таиланд привержен Договору о торговле оружием 
(ДТО), который мы уже подписали и который в на-
стоящее время находится в процессе ратификации. 
Мы считаем, что успешное проведение первой Кон-
ференции государств — участников ДТО, которая 
прошла в Канкуне в августе и в которой мы приняли 
участие, заложит прочную основу для полного и эф-
фективного осуществления Договора.

Мы также продолжаем активно выполнять свои 
обязательства по Конвенции о запрещении проти-
вопехотных мин. В июне этого года в Бангкоке мы 
провели Симпозиум по оказанию помощи лицам, 
пострадавшим от наземных мин, в целях решения 
гуманитарных вопросов, связанных с Конвенцией, 
и поощрения всестороннего участия пострадавших 
от мин лиц в жизни общества на равной основе. Мы 
также продолжаем принимать участие в деятельно-
сти, связанной с другими рамочными документами, 
включая Конвенцию по кассетным боеприпасам. 
Мы поддерживаем ее цели, а также сопоставимые 
принципы и взаимодополняющие методы в интере-
сах присоединения к Конвенции после того, как мы 
будем готовы выполнить свои обязательства.

Таиланд высоко оценивает текущую работу Ре-
гионального центра Организации Объединенных 
Наций по вопросам мира и разоружения в Азиатско-
Тихоокеанском регионе. Мы вновь заявляем о своей 
полной поддержке Центра, особенно в этот период 
дополнительных трудностей, возникших в связи с 
временным переводом Центра в Бангкок после раз-
рушительного землетрясения в Непале. Кроме того, 
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мы вновь призываем придать работе Конференции 
по разоружению более активный, всеобъемлющий 
и динамичный характер с учетом значительного ко-
личества вопросов, которые предстоит рассмотреть 
в рамках Конференции.

В заключение позвольте мне подчеркнуть, что 
усилия по достижению мира и безопасности каса-
ются всех нас. В рамках этих усилий мы должны 
выслушивать и учитывать как можно больше мне-
ний и налаживать как можно более широкое взаи-
модействие. В этом году, когда мы отмечаем семи-
десятую годовщину Организации Объединенных 
Наций, мы выражаем надежду на то, что в следую-
щие 70 лет будут приняты более твердые обязатель-
ства, а также появятся свежие идеи, более широкие 
партнерские связи и перспективы. Таиланд намерен 
вносить конструктивный вклад в этот процесс.

Г-н О Джун (Республика Корея) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотел бы поздравить 
Вас, г-н Председатель, с избранием на пост Пред-
седателя Первого комитета на его семидесятой сес-
сии. Я заверяю Комитет во всемерной поддержке 
нашей делегацией его работы и рассчитываю на 
продуктивную сессию под Вашим руководством.

Я хотел бы остановиться на некоторых основных 
задачах, которыми, по нашему мнению, мы должны 
руководствоваться в наших нынешних и будущих 
усилиях в области разоружения и нераспространения.

Во-первых, нам надо возродить политическую 
волю и вновь взять на себя ведущую роль в реа-
лизации нашей цели избавления мира от ядерного 
оружия. Весьма прискорбно, что по итогам состояв-
шейся в нынешнем году Конференции участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) по рассмотрению действия Договора не 
удалось нарастить позитивный импульс, создан-
ный на Обзорной конференции 2010 года. Слишком 
долго прения по вопросу о том, какому из основных 
компонентов Договора должен отдаваться приори-
тет, препятствуют прогрессу в укреплении режима 
ДНЯО. Общеизвестно, что ядерное разоружение и 
нераспространение зависят друг от друга и допол-
няют друг друга и что работа по этим направлени-
ям должна проводиться параллельно и одновремен-
но. Для того чтобы выйти из нынешнего тупика и 
перестать ходить по кругу сегодня как никогда не-
обходима демонстрация политической воли как со 

стороны обладающих ядерным оружием, так и со 
стороны не обладающих им государств.

Что касается Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), то мы призы-
ваем каждое из восьми государств, ратификация 
которыми Договора необходима для его вступле-
ния в силу, проявить инициативу в этом отноше-
нии. Республика Корея принимала в июне у себя в 
Сеуле участников совещания Группы видных дея-
телей по продвижению ДВЗЯИ, по итогам которого 
была принята Сеульская декларация с призывом ко 
всем перечисленным в приложении 2 к Договору 
государствам безотлагательно подписать и рати-
фицировать Договор, а к Корейской Народно-Демо-
кратической Республике — воздерживаться от лю-
бых дальнейших ядерных испытаний. Более мощ-
ный политический импульс требуется для выхода 
из тупиковой ситуации, в которой оказалась Кон-
ференции по разоружению, и для безотлагательно-
го начала переговоров по договору о запрещении 
производсСириятва расщепляющегося материала. 
Республика Корея готова сотрудничать с другими 
государствами-членами в дальнейшем наращива-
нии импульса, заданного в ходе переговоров на Об-
зорной конференции ДНЯО 2015 года, и добиваться 
ощутимого прогресса в области ядерного разору-
жения и нераспространения.

Во-вторых, международному сообществу над-
лежит активизировать меры для преодоления но-
вых угроз в области распространения, исходящих 
от негосударственных субъектов, в том числе тер-
рористов. В последнее время мир является свидете-
лем беспрецедентных и все более опасных тенден-
ций в развитии терроризма. Хорошо известно, что 
экстремистские террористические группы прояв-
ляют настойчивое стремление приобрести ядерное 
оружие и другие виды оружия массового уничто-
жения. Те катастрофические последствия, которые 
могло бы повлечь за собой попадание такого смер-
тоносного оружия в руки террористов, не поддают-
ся воображению. Сейчас как никогда необходимо 
не допустить такого непредсказуемого, но рокового 
хода событий. Для этого важно всесторонне соблю-
дать и выполнять резолюцию 1540 (2004) Совета 
Безопасности. Проведение саммитов по ядерной 
безопасности способствует активизации основных 
усилий, направленных на обеспечение сохранности 
ядерных материалов во всем мире и укрепление 
международно-правовой базы ядерной безопасно-
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сти. Республика Корея возлагает большие надежды 
на успех очередного саммита, который состоится в 
будущем году в Вашингтоне, округ Колумбия.

В-третьих, международному сообществу абсо-
лютно необходимо активизировать свою борьбу с 
реальной угрозой, создаваемой стрелковым оружи-
ем и легкими вооружениями, сегодня являющими-
ся оружием массового уничтожения. Вступление в 
прошлом году в силу Договора о торговле оружием 
стало важной вехой в наших усилиях по устране-
нию этой серьезной угрозы. Всеобщее соблюдение 
этого договора позволило бы перекрыть поступле-
ние стрелкового оружия в зоны конфликтов и не до-
пустить его попадания в руки тех, кто совершает 
военные преступления и нарушает права человека. 
Республика Корея принимает меры к тому, чтобы 
как можно скорее ратифицировать этот договор. 
Мы приветствуем резолюции 2117 (2013) и 2220 
(2015) Совета Безопасности, которые проложили 
путь к укреплению роли Совета в преодолении этой 
серьезной угрозы глобальной безопасности.

В-четвертых, нам необходимо заняться новыми 
проблемами в области разоружения и нераспро-
странения, в том числе, среди прочих, обеспечени-
ем безопасности в космическом и кибернетическом 
пространствах и проблемой смертоносных авто-
номных систем оружия. Быстрое развитие науки и 
техники требует от нас активизации нашей работы 
в этих сферах. Республика Корея поддерживает 
усилия по подготовке международного кодекса по-
ведения в космической деятельности и принимает 
активное участие как в этих усилиях, так и в работе 
Группы правительственных экспертов Организа-
ции Объединенных Наций по достижениям в сфере 
информатизации и телекоммуникаций в контексте 
международной безопасности.

И, наконец, но не в последнюю очередь я хотел 
бы привлечь внимание Комитета к той постоян-
но растущей угрозе, которую создают программы 
Северной Кореи по созданию оружия массового 
уничтожения, в том числе ее ядерные программы. 
Недавно достигнутая договоренность по иранской 
ядерной программе продемонстрировала, что с по-
мощью дипломатии и диалога можно распутать 
даже самый сложный клубок проблем в области 
ядерного нераспространения. Пришла пора устра-
нить эту последнюю сохраняющуюся угрозу гло-
бальному режиму нераспространения, создаваемую 

Корейской Народно-Демократической Республи-
кой. Международному сообществу следует напра-
вить в адрес Корейской Народно-Демократической 
Республики четкий и единый сигнал о том, что у ее 
ядерных программ нет никакого будущего. Корей-
ская Народно-Демократическая Республика должна 
осознать, что ни при каких обстоятельствах она не 
может претендовать на статус государства, облада-
ющего ядерным оружием, и что только денуклеари-
зация выведет ее на верный путь, ведущий к миру, 
безопасности и экономическому развитию. Мы на-
стоятельно призываем Северную Корею полностью 
выполнить соответствующие резолюции Совета 
Безопасности, отказаться от ее ядерных программ 
и встать на путь диалога и сотрудничества.

Кроме того, мы выражаем свою серьезную обе-
спокоенность постоянно исходящими от Корейской 
Народно-Демократической Республики угрозами 
в любой момент по своему усмотрению запустить 
так называемый «спутник». Мы настоятельно при-
зываем Северную Корею воздерживаться от любых 
дальнейших провокаций, совершаемых ею в нару-
шение соответствующих резолюций Совета Безо-
пасности, которые запрещают Корейской Народно-
Демократической Республике производить любые 
запуски с использованием баллистических ракет. 
Любая такая провокация будет встречать реши-
тельную реакцию со стороны международного со-
общества и приведет лишь к дальнейшей изоляции 
Корейской Народно-Демократической Республики.

Как подчеркнула наш президент в своем высту-
плении в Генеральной Ассамблее в прошлом месяце 
(см. A/70/PV.13), если Северная Корея предпримет 
мужественный шаг и откажется от своих ядерных 
амбиций и изберет путь открытости и сотрудни-
чества, Республика Корея совместно с междуна-
родным сообществом окажут Северной Корее под-
держку в развитии ее экономики и улучшении усло-
вий жизни ее народа.

В заключение хотелось бы еще раз заверить 
присутствующих в полной решимости нашей деле-
гации трудиться ради достижения успеха в работе 
сессии Первого комитета как в этом году, так и в 
последующие годы.

Г-н Имнадзе (Грузия) (говорит по-английски): 
Прежде всего, я хотел бы поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, с избранием на эту должность. Я также 
поздравляю других членов Бюро. Возлагая боль-
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шие надежды на Ваше умелое руководство, я хотел 
бы также заверить Вас во всемерном сотрудниче-
стве нашей делегации.

В последние годы выражается сомнение в соот-
ветствии существующих механизмов обеспечения 
безопасности, особенно самых основных из них, на 
которых держится современная архитектура безо-
пасности, требованиям XXI века. Мы отчасти разде-
ляем такое мнение. Однако, принимая во внимание 
универсальный характер основополагающих прин-
ципов, на которых зиждется архитектура безопас-
ности, мы убеждены в том, что главная проблема 
на самом деле заключается в нежелании строго со-
блюдать взятые обязательства, а не в изъянах самой 
системы. Очевидно, что невыполнение некоторыми 
государствами своих обязательств в отдельных слу-
чаях может нанести непоправимый ущерб нынеш-
ней системе безопасности и повлечь за собой широ-
комасштабные негативные последствия. Именно это 
сегодня и происходит.

Гарантии безопасности, предоставленные Укра-
ине по Будапештскому меморандуму в связи с ее 
присоединением к Договору о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) игнорируются, и одно из 
государств-гарантов само открыто угрожает терри-
ториальной целостности и суверенитету этой стра-
ны. Такая тенденция чрезвычайно опасна, поскольку 
она может иметь далеко идущие негативные послед-
ствия, в частности для процесса ядерного разоруже-
ния и нераспространения.

Украинский случай не единственный в нашем ре-
гионе. Первый подобный тревожный сигнал прозву-
чал в августе 2008 года, когда Российская Федерация 
развернула полномасштабную военную агрессию 
против Грузии, которая привела к незаконной воен-
ной оккупации 20 процентов территории нашей стра-
ны и к этнической чистке сотен тысяч грузин. Про-
должающаяся оккупация районов нашей страны не 
только представляет собой фундаментальную угрозу 
безопасности и стабильности Грузии, но и свидетель-
ствует об отсутствии соответствующих международ-
ных механизмов контроля в этих районах, что создает 
благодатную почву для всякого рода незаконной дея-
тельности, в том числе для распространения химиче-
ского, биологического, радиологического и ядерного 
оружия. В этой связи я хотел бы напомнить Комитету 
о том, что на сегодня уже зафиксировано несколько 
попыток контрабанды ядерных материалов через ок-

купированные Россией районы Грузии, о чем между-
народное сообщество было должным образом инфор-
мировано. Фактически, с 2006 года было совершено 
22 попытки контрабанды ядерных материалов, девять 
из которых пришлись на указанные районы.

Угроза распространения оружия массового унич-
тожения, связанных с ним материалов и технологий 
сегодня является одним из основных вызовов нашей 
общей безопасности. Хорошо известно, что на сегод-
няшний день насчитывается более 16 000 ядерных 
боеголовок, а возможность того, что это оружие по-
падет в руки неуполномоченных субъектов, вызыва-
ет тревогу. В этой связи мы подчеркиваем необходи-
мость полного выполнения важных международных 
соглашений, таких как ДНЯО, Конвенция о запре-
щении разработки, производства, накопления и при-
менения химического оружия и о его уничтожении, 
Конвенция о запрещении разработки, производства 
и накопления запасов бактериологического (биологи-
ческого) и токсинного оружия и об их уничтожении, 
резолюция 1540 (2004) Совета Безопасности и так да-
лее, которые должны быть главными приоритетами 
для международного сообщества.

Договор о нераспространении ядерного оружия 
является ключевым элементом в достижении про-
гресса на пути к полному ядерному разоружению. 
Крайне важно, чтобы все государства выполняли свои 
обязательства в рамках ДНЯО и осуществляли План 
действий 2010 года, который содержит конкретные 
меры в области ядерного разоружения и нераспро-
странения. В этой связи я хотел бы воспользоваться 
этой возможностью и отметить историческое значе-
ние результатов, достигнутых во время переговоров 
между группой «Е3+3» и Исламской Республикой 
Иран по всеобъемлющему урегулированию вопроса 
об иранской ядерной программе. Это доказывает, что 
даже в случае чрезвычайно сложных ситуаций благо-
даря напряженным усилиям и наличию политической 
воли можно добиться конструктивного решения.

Грузия приветствует инициативу Соединенных 
Штатов по проведению глобального диалога по во-
просам ядерной безопасности в рамках регулярно-
го Саммита по ядерной безопасности. Этот форум 
стал платформой для решения сложнейших вопро-
сов на самом высоком уровне международного со-
трудничества. Мы должны проделать значитель-
ную работу с тем, чтобы встречи на высшем уровне 
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в Вашингтоне, Сеуле и Гааге привели к конкрет-
ным результатам.

Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний как инструмент, жизненно важный 
для ядерного разоружения и нераспространения, 
должен незамедлительно вступить в силу. Со своей 
стороны, Грузия продолжает активно сотрудничать 
с Временным техническим секретариатом Органи-
зации по Договору о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний в целях укрепления системы 
мониторинга и контроля.

Угрозы, создаваемые химическими, биологиче-
скими, радиологическими или ядерными вооруже-
ниями и материалами (ХБРЯО), по-прежнему яв-
ляются одним из наиболее актуальных вопросов в 
международной повестке дня в области безопасно-
сти. Учитывая важность этого вопроса, правитель-
ства Грузии, Королевства Марокко и Республики 
Филиппин приступили к созданию Группы друзей 
Организации Объединенных Наций по снижению 
риска, связанного с ХБРЯО, и управлению деятель-
ностью по обеспечению безопасности. Официальное 
объявление о создании этой группы было сделано во 
время параллельного мероприятия высокого уровня 
по теме «Национальные планы действий, касающи-
еся ХБРЯО: решение проблем международной без-
опасности и появление искусственного интеллекта», 
которое состоялось 7 октября в сотрудничестве с 
Межрегиональным научно-исследовательским ин-
ститутом Организации Объединенных Наций по во-
просам преступности и правосудия.

Группа друзей, которая в ближайшее время рас-
пространит среди всех государств-членов концепту-
альный документ с изложением своих целей, меро-
приятий и методов работы, намерена провести свое 
первое заседание до конца этого года. Вместе с наши-
ми партнерами — Марокко и Филиппинами, — а так-
же Европейским союзом, который выделяет средства 
для Центра передового опыта в области снижения 
риска, связанного с ХБРЯО, и вместе с другими соот-
ветствующими заинтересованными сторонами Гру-
зия преисполнена решимости вносить существенный 
вклад в снижение риска, связанного с ХБРЯО.

Мы выражаем сожаление в связи с тем, что меж-
дународный форум по разоружению — Конферен-
ция по разоружению — по-прежнему не выполняет 
свой мандат. Нет сомнения в том, что Конферен-
ция по разоружению должна играть гораздо более 

значительную роль и оказывать больше влияния в 
сфере своей компетенции, особенно в нынешней 
международной обстановке в области безопасно-
сти. Для достижения этой цели мы должны сделать 
все возможное, чтобы использовать потенциал это-
го уникального форума для переговоров, который 
сыграл огромную роль в разработке большинства 
ныне существующих важнейших международных 
документов по разоружению и нераспространению.

Грузия полностью поддерживает единый под-
ход международного сообщества к проблеме неза-
конной торговли обычными вооружениями. Бескон-
трольное распространение и чрезмерное накопление 
обычных вооружений и боеприпасов создает серьез-
ную угрозу для международного мира и безопасно-
сти. К сожалению, большое количество вооружений 
сейчас накапливается в оккупированных регионах 
Грузии, что является грубым нарушением осново-
полагающих принципов международного права и 
международных обязательств России, в том числе в 
рамках Соглашения о прекращении огня от 12 авгу-
ста 2008 года. Вместо того чтобы уйти из этих окку-
пированных регионов, как это предусмотрено в Со-
глашении, Россия усилила там свое незаконное во-
енное присутствие путем введения дополнительных 
воинских контингентов, вооружений и техники. Мы 
вновь призываем Россию выполнить свои обязатель-
ства по международному праву, в том числе в соот-
ветствии с Соглашением о прекращении огня, за-
ключенным в августе 2008 года, и вывести все свои 
незаконно развернутые формирования из Грузии.

Грузия хорошо понимает тяжелые последствия 
бесконтрольного распространения и чрезмерного на-
копления вооружений. Поэтому в процессе перегово-
ров по Договору о торговле оружием Грузия активно 
поддерживала принятие эффективного, сильного и 
юридически обязывающего механизма. Мы считаем, 
что принятие этого эпохального документа являет-
ся историческим дипломатическим достижением и 
успешной кульминацией решимости и многолетних 
усилий международного сообщества, направленных 
на укрепление глобального мира и безопасности.

Уровень насилия и жестокости, которые «Ислам-
ское государство Ирака и Леванта» (ИГИЛ) сеет на 
Ближнем Востоке, вызывает наибольшую озабочен-
ность у нашей страны. Некоторые районы Грузии 
также являются местом вербовки новых боевиков для 
различных организаций в Сирии и Ираке. Для реше-
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ния этой проблемы, особенно с учетом ее транснаци-
онального и трансграничного характера, нужен хоро-
шо скоординированный международный подход. В 
2015 году Грузия стала членом Глобальной коалиции 
по борьбе с ИГИЛ и активно участвует в деятельно-
сти ряда рабочих групп, созданных в рамках Коали-
ции. Рабочие группы являются уникальной платфор-
мой, позволяющей нам распространять и перенимать 
международный передовой опыт борьбы с ИГИЛ.

У себя в стране мы разрабатываем внутреннюю 
политику, направленную на борьбу с растущей угро-
зой экстремизма и терроризма. Некоторые законода-
тельные поправки уже были внесены правительством 
с целью осуществления резолюций 1373 (2001), 1624 
(2005) и 2178 (2014). Принятие этих поправок направ-
лено на приведение Уголовного кодекса Грузии в со-
ответствие с передовой международной практикой. 
В то же время в целях устранения коренных причин 
распространения воинствующего экстремизма Гру-
зия разрабатывает всеобъемлющие стратегии со-
циально-экономического развития уязвимых групп, 
содействует развитию образования, трудоустройству 
молодежи и ее участию в политической жизни, го-
воря языком не только законов и ограничений, но и 
возможностей и устойчивого развития в интересах 
построения лучшего будущего.

Я хотел бы еще раз заверить Вас, г-н Председа-
тель, в нашей готовности к всестороннему сотруд-
ничеству с Комитетом.

Г-жа Чан (Коста-Рика) (говорит по-испански): 
Г-н Председатель, я хотела бы поздравить Вас и 
других членов Бюро с избранием Вас для руковод-
ства работой Первого комитета. В то же время мы 
благодарим Постоянного представителя Ямайки 
посла Кортни Рэттри и его сотрудников за работу, 
проделанную ими в ходе последней сессии Первого 
комитета.

Коста-Рика присоединяется к заявлению, с ко-
торым ранее выступил представитель Эквадора от 
имени Сообщества государств Латинской Америки 
и Карибского бассейна.

Оценивая основные достижения международ-
ного сообщества и его нерешенные проблемы в об-
ласти ядерного разоружения, нераспространения и 
контроля над вооружениями, следует отметить, что 
пока результаты неоднозначны. С одной стороны, в 
декабре 2014 года нам удалось добиться вступления 

в силу Договора о торговле оружием (ДТО) — всего 
через 18 месяцев, а в конце августа 2015 в Канку-
не, Мексика, состоялась первая Конференция го-
сударств-участников. Хотя в настоящее время мы 
располагаем первым международный договором, 
который налагает на государства имеющие юриди-
ческую силу обязательства в целях обеспечения по-
дотчетности и принятия эффективных мер контро-
ля в отношении международных поставок обычных 
вооружений, боеприпасов, запасных частей и ком-
понентов, ситуация на местах далека от того, что 
мы ожидали от вступления Договора в силу.

Мы все еще наблюдаем множество очень се-
рьезных нарушений целей Договора — нарушений, 
которые, к сожалению, затрагивают в первую оче-
редь гражданское население на Ближнем Востоке 
и в Африке, чьи страдания ДТО должен был пре-
дотвратить. ДТО был разработан для обеспечения 
того, чтобы экспорт обычных вооружений не под-
питывал конфликты и чтобы не было обхода ре-
жимов эмбарго, введенных Советом Безопасности, 
поскольку такие явления содействуют терроризму 
или другим серьезным нарушениям прав человека 
или международного гуманитарного права. Запре-
ты, установленные в Договоре, — это не рекомен-
дации, а обязательства. Поэтому безответственные 
поставки в районы конфликтов должны быть пре-
кращены и должны быть прекращены немедленно. 
В этой связи Коста-Рика призывает государства, 
занимающиеся экспортом и импортом обычных во-
оружений, подписать и ратифицировать Договор о 
торговле оружием без дальнейших проволочек.

Те же из нас, кто уже является участником это-
го Договора, должны активизировать свои усилия 
для полного и эффективного осуществления его 
положений. Такие государства, как Коста-Рика, ко-
торые не производят и не экспортируют вооруже-
ния, работают над созданием структур, процедур и 
возможностей в соответствии с требованиями До-
говора, с тем чтобы обеспечить полное выполнение 
своих обязательств и в то же время содействовать 
развитию международного сотрудничества и оказа-
нию помощи. В настоящее время Коста-Рика полу-
чает помощь от Германского федерального управ-
ления по экономическим вопросам и контролю за 
экспортом, с тем чтобы стать примером осущест-
вления для стран Центральной Америки, а также 
поддержать сотрудничество по линии Юг-Юг.
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Коста-Рика выражает тревогу в связи с большим 
числом жертв среди гражданского населения в ре-
зультате внутренних или международных военных 
действий. Хотя гражданские лица оказывались слу-
чайными жертвами и в прошлом, сейчас они стано-
вятся непосредственными мишенями комбатантов, а 
во многих случаях их дома, школы, больницы, иму-
щество и произведенные ими товары преднамеренно 
избираются в качестве военных целей.

В одиннадцатом докладе Генерального секрета-
ря по вопросу о защите гражданских лиц в воору-
женном конфликте (S/2015/453), опубликованном в 
июне, содержится душераздирающее описание ситу-
ации во всем мире. Из 17 конфликтов, проанализи-
рованных в докладе Генерального секретаря, лишь 
2 носят трансграничный характер. К этому мы бы 
добавили данные, полученные от неправительствен-
ной организации «Действия против вооруженного 
насилия», согласно которым в результате примене-
ния оружия взрывного действия в населенных пун-
ктах с 2011 года по 2014 год погибли и получили ра-
нения около 150 000 человек. Из этого числа 78 про-
центов составляют гражданские лица.

По этой причине Коста-Рика отвергает и осуж-
дает применение оружия взрывного действия в насе-
ленных районах, как это имело место в Афганистане, 
Ираке, Сирии, Пакистане и Газе. Коста-Рика при-
зывает государства разрабатывать более высокие 
стандарты и принимать более строгие обязательства 
по запрещению и ограничению его использования, 
причем не только для того, чтобы положить конец 
ужасающим нарушениям норм международного гу-
манитарного права, но и с учетом того, что резкое 
снижение вреда, наносимого гражданским лицам, 
поможет местным жителям удержаться от желания 
взять в руки оружие или присоединиться к экстре-
мистам. Наша делегация поддерживает рекоменда-
цию Генерального секретаря о том, чтобы стороны в 
конфликте ограничили использование в населенных 
районах взрывчатых веществ, влекущих за собой 
широкомасштабные последствия, и исходит из того, 
что в данном конкретном случае речь идет о гумани-
тарной проблеме, требующей решения.

Коста-Рика также выражает свою обеспокоен-
ность в связи с недавним применением кассетных 
боеприпасов в различных районах мира. Мы были 
свидетелями их применения в Ливии, Южном Суда-
не, Сирии, Украине и Йемене. Коста-Рика осуждает 

любое применение кассетных боеприпасов любым 
субъектом, поскольку оно нарушают дух и букву и 
цели Конвенции по кассетным боеприпасам, усу-
губляют страдания людей и создает чрезвычайные 
гуманитарные ситуации. Поэтому мы вновь под-
черкиваем важность присоединения к Конвенции 
всех государств-участников и выполнения ими пла-
на действий, подписанного в Дубровнике.

Мы также обеспокоены применением воору-
женных беспилотных летательных аппаратов, ко-
торые используются для совершения преднаме-
ренных убийств за пределами зон вооруженных 
конфликтов. Возможности, которыми обладают 
беспилотные летательные аппараты, приводят к 
переосмыслению правительствами международ-
ных правозащитных и гуманитарных принципов о 
защите права на жизнь и защите гражданского на-
селения от последствий вооруженного конфликта. 
Кроме того, использование вооруженных беспилот-
ных самолетов приводит к обесчеловечиванию лю-
дей в вооруженных конфликтах и снижению порога 
применения силы, распространяя, таким образом, 
террор в местах их использования. По мнению на-
шей страны, пришла пора принять меры для того, 
чтобы лучше понять эту проблему, проанализиро-
вать ее последствия, повысить уровень транспа-
рентности и призвать виновных к ответственности. 
Организация Объединенных Наций должна играть 
ведущую роль в принятии таких мер, в частности в 
рамках работы ее органов, занимающихся вопроса-
ми разоружения. В этой связи я хотел бы отметить, 
что Канцелярия по вопросам разоружения тща-
тельно изучила этот вопрос, опубликовав сегодня 
результаты своей работы. Канцелярия предлагает 
всем делегациям ознакомиться с ними.

Коста-Рика сожалеет о том, что на Конферен-
ции 2015 года по рассмотрению действия Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия так и не 
удалось принять итогового документа. Если бы нам 
удалось достичь консенсуса на этой обзорной конфе-
ренции, это могло бы стать настоящим поворотным 
пунктом, реальной возможностью придать новый 
импульс процессу ядерного разоружения. Вместе с 
тем, как мы тогда говорили, гуманитарная перспек-
тива сама по себе является значимым результатом 
Конференции по рассмотрению действия Договора. 
Коста-Рика приветствует это и признает существо-
вание реального правового вакуума вокруг вопроса 
о ядерном оружии.
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Коста-Рика четко отдает себе отчет в том, что 
мы не можем и далее оставлять решение задачи 
ядерного разоружения исключительно на усмотре-
ние государств, обладающих ядерным оружием, 
поскольку они не демонстрируют желания отка-
заться от него. Больше других заинтересованными 
в установлении запретов были и остаются страны, 
которые не располагают таким оружием, но кото-
рые в любое время могут стать жертвами его неиз-
бирательного действия.

Мы знаем, что мир и безопасность как глобаль-
ное общественное благо достижимы, в частности за 
счет соблюдения Устава Организации Объединен-
ных Наций, особенно его статей 10 и 26, в поддержку 
выполнения которых Коста-Рика выступает на про-
тяжении десятилетий. Вместе с тем мир и безопас-
ность требует большего, чем обычный контроль над 
вооружениями; необходимо также заняться пробле-
мами, связанными с изменением климата, сокращать 
неравенство и искоренять нищету. Именно они явля-
ются настоящими врагами государств.

После принятия Повестки дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года (резолю-
ция 70/1) основными инструментами поощрения и 
укрепления национальной и международной без-
опасности и достижения цели 16 являются, по на-
шему мнению, укрепление и упрочение демократии 
и продвижение и уважение принципа верховенства 
права. Коста-Рика будет и впредь настаивать на 
необходимости выхода за рамки устаревших док-
трин безопасности, основанных на сугубо военных 
парадигмах, и отдавать предпочтение доктринам, 
которые главным образом опираются на принципы 
устойчивого развития и безопасности человека. Мы 
подтверждаем нашу веру в многостороннюю систе-
му, нашу твердую приверженность соблюдению 
норм международного права и наше желание про-
двигать вышеупомянутые цели.

Г-н Чевик (Турция) (говорит по-английски): Г-н 
Председатель, я хотел бы от всей души поздравить 
Вас и членов Бюро с избранием на соответствующие 
должности. На фоне серьезных угроз международ-
ному миру и безопасности Первый комитет должен 
прилагать значительные усилия для достижения 
ощутимых результатов. Г-н Председатель, Турция 
придает большое значение работе Комитета, и Вы 
можете рассчитывать на наше полное сотрудниче-
ство в период Вашего пребывания на этом посту.

Хотя изначальной и конечной целью Комитета 
остается разоружение и нераспространение, воен-
ные расходы в мире в целом продолжают расти в ус-
ловиях обострения глобальных проблем безопасно-
сти и стабильности, в том числе угрозы терроризма, 
о чем ужасающим образом свидетельствуют чудо-
вищные террористические нападения, совершенные 
в субботу и унесшие жизни 100 турецких граждан. 
Это явное противоречие между декларированной 
целью и реальностью выступает препятствием на 
пути эффективного функционирования разоружен-
ческого механизма.

Мы полностью разделяем обеспокоенность по по-
воду опасности, которой ядерное оружие подвергает 
человечество и природу. Мы по-прежнему стремимся 
к миру, свободному от ядерного оружия и других ви-
дов оружия массового уничтожения. Турция продол-
жает сотрудничать с другими государствами-члена-
ми, международными организациями и гражданским 
обществом в достижении этой конечной цели. Мно-
гие представители выражали в этом зале готовность 
своих соответствующих правительств вносить даль-
нейший вклад в создание мира, свободного от ядерно-
го оружия. Мы согласны с этими решительными за-
явлениями и находим их весьма обнадеживающими. 
Тем не менее, мы также считаем, что наши заявления 
должны сопровождаться конкретными шагами, со-
звучными реалиям на местах.

С самого начала Турция решительно выступила 
в поддержку необходимости сохранения Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) в ка-
честве центрального механизма глобального режима 
разоружения и нераспространения. Мы разделяем 
мнение о том, что только равное и сбалансированное 
применение всех трех взаимодополняющих элемен-
тов Договора может проложить путь к ядерному ра-
зоружению. Поскольку Турция по-прежнему полно-
стью привержена целям ДНЯО, мы хотели бы вновь 
заявить о нашей твердой убежденности в том, что 
его поэтапное осуществление посредством практи-
ческих шагов по-прежнему должно рассматриваться 
в качестве единственного пути вперед. Поэтому мы 
внимательно следим за ходом обсуждения положе-
ний статьи VI Договора, касающихся эффективных 
мер ядерного разоружения. Неудивительно, что об-
щее разочарование в связи с тем, что на Конферен-
ции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО так 
и не удалось принять консенсусный документ, толь-
ко обострило эту дискуссию.
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Хотя Турция готова обсудить вопрос о том, какие 
практические меры будут наиболее эффективными, 
мы хотели бы настоятельно призвать все заинтере-
сованные стороны отказаться от любых действий, 
которые могут подорвать целостность ДНЯО или 
предложить альтернативу его полному осуществле-
нию и универсализации. Для сохранения актуаль-
ности режима ДНЯО главная ответственность, без-
условно, должна и впредь лежать на государствах, 
обладающих ядерным оружием. Мы призываем их 
рассмотреть эффективные меры для обеспечения 
прогресса в области ядерного разоружения. Вызыва-
ет сожаление тот факт, что некоторые государства-
члены по-прежнему находятся вне режима ДНЯО. 
Мы призываем их присоединиться к режиму и вы-
ступаем за его универсализацию и эффективное, до-
бросовестное и последовательное соблюдение.

Мы считаем систему гарантий Международно-
го агентства по атомной энергии фундаментальным 
инструментом в глобальных усилиях в области не-
распространения. Мы расцениваем всеобъемлющие 
гарантии и дополнительный протокол как необходи-
мые стандарты проверки. Для обеспечения надеж-
ности этого режима также необходимо укреплять 
систему гарантий и содействовать расширению 
роли Агентства и его финансированию. Мы твердо 
убеждены в том, что государства, всесторонне со-
блюдающие и выполняющие свои обязательства в 
части гарантий, должны иметь беспрепятственный 
доступ к ядерным технологиям гражданского на-
значения, как это предусмотрено ДНЯО. Мы также 
должны обеспечить принятие всех необходимых 
мер по недопущению переключения ядерных про-
грамм с мирных на военные цели.

Мы хотели бы приветствовать достигнутую 
между Ираном и группой «П5+1» договоренность по 
ядерным вопросам, а также еще раз выразить нашу 
глубокую надежду на добросовестное выполнение 
Совместного всеобъемлющего плана действий, что 
помогло бы рассеять опасения наших соседей по по-
воду распространения. Турция, которая всегда вы-
ступала за мирное урегулирование этой проблемы 
посредством диалога и в прошлом оказывала добрые 
услуги в достижении этой договоренности, привет-
ствует резолюцию 2231 (2015) Совета Безопасности. 
С другой стороны, Турция обеспокоена тем, что до 
сих пор не реализована резолюция 53/74 от 4 янва-
ря 1999 года о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 

оружия массового уничтожения. Весьма прискорбно, 
что на Обзорной конференции ДНЯО 2015 года не 
удалось договориться относительно созыва конфе-
ренции для рассмотрения этого вопроса. Тем не ме-
нее, это не должно расцениваться как провал. Если 
такой шаг все же будет предпринят, он станет важной 
мерой укрепления доверия. Турция в любом случае 
будет и далее оказывать поддержку конструктивным 
усилиям в этом направлении.

Турция твердо убеждена в важности для ядер-
ного разоружения и ядерного нераспространения 
прекращения любых испытаний ядерного оружия. 
В этой связи мы подчеркиваем центральное значе-
ние Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний с точки зрения достижения таких 
целей. Международное сообщество уже достаточно 
долго ждет вступления этого договора в силу. Мы 
еще раз предлагаем всем государствам, особенно 
перечисленным в приложении 2 к Договору, рати-
фицировать Договор как можно скорее. Турция уча-
ствует в Инициативе в области нераспространения 
и разоружения (ИНРР). ИНРР является в первую 
очередь инициативой «средних» держав и призвана 
помочь в выполнении решений, единодушно согла-
сованных на Обзорной конференции 2010 года.

Особая ответственность за реализацию совре-
менной разоруженческой повестки дня лежит на 
Конференции по разоружению. Мы должны всемер-
но постараться сохранить актуальность этой кон-
ференции посредством выполнения ее основной за-
дачи. В Конференцию надо вдохнуть новую жизнь 
и энергию, чтобы она вновь стала играть свою изна-
чальную уникальную роль переговорного органа. 
Турция считает, что Конференция по разоружению 
располагает мандатом, членским составом и прави-
лами процедуры, необходимыми для эффективного 
выполнения ее обязанностей.

Важными механизмами глобальной системы, 
препятствующими распространению оружия мас-
сового уничтожения, являются Конвенция по хи-
мическому оружию (КХО) и Конвенция по биоло-
гическому и токсинному оружию. Турция не распо-
лагает такими вооружениями и вновь выступает за 
расширение присоединения к этим конвенциям и их 
эффективное соблюдение. С учетом того, что КХО 
является единственным всеобъемлющим многосто-
ронним договором, полностью запрещающим целую 
категорию оружия массового уничтожения, Турция 
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будет и впредь сотрудничать с Организацией по за-
прещению химического оружия (ОЗХО), особенно в 
том, что касается уничтожения всех запасов хими-
ческого оружия сирийского режима. Мы самым ре-
шительным образом осуждаем применение против 
гражданского населения в Сирии таких видов хими-
ческого оружия, как газообразный хлор, поскольку 
это является вопиющим нарушением Устава Орга-
низации Объединенных Наций и международного 
гуманитарного права, а также угрожает междуна-
родному миру и безопасности.

В этой связи мы обеспокоены тем, что, даже не-
смотря на содержащиеся в восьмом докладе Незави-
симой международной комиссии по расследованию 
событий в Сирии (А/HRC/27/60) и в третьем докладе 
миссии ОЗХО по установлению фактов четкие указа-
ния на то, что газообразный хлор неоднократно и си-
стематически применялся сирийским режимом в ка-
честве химического оружия на протяжении 10 дней 
в апреле 2014 года, международному сообществу так 
и не удалось принять необходимых мер в отношении 
таких нападений, которые были направлены непо-
средственно против гражданского населения. Из-
за этого в марте-апреле нам снова пришлось стать 
свидетелями новых атак с применением сирийским 
режимом в окрестностях города Идлиба и в самом 
этом городе химического оружия в виде газообраз-
ного хлора и/или фосгена. В этой связи мы надеемся, 
что Совместный механизм ОЗХО — Организации 
Объединенных Наций по расследованию обеспечит 
привлечение виновных в таких нападениях к ответ-
ственности за грубое нарушение прав человека.

Мы широко и активно обсуждаем угрозы, соз-
даваемые ядерным и химическим оружием. Однако 
не менее угрожающими являются и обычные во-
оружения, особенно стрелковое оружие и легкие 
вооружения. Незаконная передача, дестабилизиру-
ющее накопление и неконтролируемое распростра-
нение стрелкового оружия и легких вооружений, 
равно как и их злонамеренное применение создают 
значительную угрозу миру и безопасности и со-
циально-экономическому развитию многих стран. 
Поэтому Турция приветствует вступление в силу 
в 2014 году Договора о торговле оружием (ДТО). С 
тех пор мы поддерживаем этот процесс и принима-
ем в нем активное участие и, в частности, подпи-
сали ДТО. Мы хотели бы подтвердить здесь наме-
рение правительства Турции ратифицировать этот 
договор в самое ближайшее время. Наконец, но не 

в последнюю очередь, мы по-прежнему приверже-
ны эффективному осуществлению и дальнейшему 
укреплению Программы действий по стрелковому 
оружию и легким вооружениям.

Каждый из семи блоков вопросов, рассмотре-
нием которых мы займемся в Первом комитете, 
заслуживает особого внимания. Каждая из состав-
ляющих эти блоки проблем, является нашей общей 
проблемой, и мы должны взяться за их решение. Мы 
должны быть на уровне этой задачи. Мы надеемся, 
что такой подход будет способствовать устранению 
препятствий на пути построения более безопасного 
и прочного мира. Я хотел бы завершить свое высту-
пление подтверждением всемерной поддержки и 
сотрудничества со стороны нашей делегации в обе-
спечении успешного завершения текущей сессии.

Г-н Морро Вильясиан (Испания) (говорит по-
испански): Позвольте мне также поздравить Вас, г-н 
Председатель, и Нидерланды вместе с другими чле-
нами Бюро с председательством в Первом комитете. 
Вы можете всецело рассчитывать на всестороннюю 
поддержку испанской делегации. Испания присоеди-
няется к заявлению, с которым ранее выступил пред-
ставитель Европейского союза (см. А/C.1/70/PV.2). Мы 
хотели бы еще раз заявить о нашей всемерной под-
держке системы многосторонних отношений и Орга-
низации Объединенных Наций, равно как и о нашей 
приверженности осуществлению договоров и коллек-
тивных инициатив, способствующих разоружению, 
нераспространению и контролю над вооружениями.

Как об этом уже упоминали другие делегации, за 
последний год в области нераспространения и разо-
ружения имели место как позитивные, так и негатив-
ные события, что должно стимулировать нас на даль-
нейшую работу по укреплению международного 
мира и безопасности. Мы рады достигнутой 14 июля 
в Вене между группой «Е3+3» и Ираном договорен-
ности, которая демонстрирует прочность Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) и 
укрепляет международный режим нераспростране-
ния. Испания воздает должное тем сторонам, бла-
годаря которым удалось согласовать Совместный 
всеобъемлющий план действий, и в своем качестве 
непостоянного члена Совета Безопасности будет 
прилагать все усилия к тому, чтобы способствовать 
его эффективному осуществлению во исполнение 
резолюции 2231 (2015) Совета Безопасности.
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Нам также хотелось бы особо отметить роль, 
которая отводится в проверке выполнения этой до-
говоренности Международному агентству по атом-
ной энергии (МАГАТЭ). Мы вновь заявляем о нашей 
поддержке МАГАТЭ в его усилиях по обеспечению 
физической и технической безопасности, а также 
налаживанию технического сотрудничества для 
содействия мирному использованию ядерной энер-
гии. Испания вновь подчеркивает значение ДНЯО в 
качестве краеугольного камня международного ре-
жима нераспространения и главного фактора про-
цесса ядерного разоружения и развития ядерной 
энергетики в мирных целях, трех основных ком-
понентов Договора. Поэтому мы глубоко сожалеем 
о том, что на состоявшейся в мае Конференции по 
рассмотрению действия ДНЯО не удалось достичь 
консенсуса по итоговому документу. Тем не менее, 
это не должно служить поводом для того, чтобы 
опускать руки, ибо мы должны продолжить работу 
над выполнением уже достигнутых договоренно-
стей и тех предложений, которые получили на по-
следней Конференции широкую поддержку.

Мы также сожалеем о том, что не удалось до-
стичь договоренности относительно созыва конфе-
ренции, посвященной созданию на Ближнем Восто-
ке зоны, свободной от оружия массового уничтоже-
ния и средств его доставки. Мы подтверждаем нашу 
поддержку резолюции 49/71 от 9 января 1995 года и 
соглашений, принятых на Конференции 2010 года 
участников ДНЯО по рассмотрению действия Дого-
вора. Мы настоятельно призываем все стороны про-
демонстрировать искреннюю политическую волю 
к диалогу и достижению консенсуса, что могло бы 
позволить в ближайшее время созвать Конференцию 
с участием представителей всех стран региона. Мы 
вновь призываем к универсализации ДНЯО и насто-
ятельно призываем те страны, которые еще не явля-
ются его участниками, подписать Договор.

Мы обязаны еще раз подчеркнуть необходимость 
соблюдения статьи VI ДНЯО в отношении ядерного 
разоружения, уделяя особое внимание ответственно-
сти государств с самыми крупными арсеналами. Как 
и многие другие, наша страна принимала участие в 
конференциях, проводимых в целях обсуждения тра-
гических гуманитарных последствий применения 
ядерного оружия, о которых говорится в итоговом 
документе Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО. Это обсуждение свидетельствует о 
настоятельной необходимости придать импульс про-

цессу ядерного разоружения. Вместе с тем речь идет 
также о вопросах безопасности, которые, как мы счи-
таем, должны решаться на реалистичной основе, в 
рамках ДНЯО и с участием ядерных держав.

Мы решительно поддерживаем Конференцию 
по разоружению в Женеве как единственный орган 
для переговоров по многосторонним договорам в 
области разоружения. Кроме того, мы выражаем 
сожаление в связи с тем параличом, в котором Кон-
ференция находилась чересчур долго, и отсутстви-
ем импульса в ходе переговоров по разоружению, 
в том числе по будущему договора о запрещении 
производства расщепляющегося материала для 
ядерного оружия или других ядерных взрывных 
устройств. Важным шагом в рамках процесса разо-
ружения стало бы немедленное вступление в силу 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний, принятого почти 20 лет назад. Мы при-
зываем страны, которые еще не подписали или не 
ратифицировали этот Договор, в частности госу-
дарства, перечисленные в приложении 2, сделать 
это как можно скорее.

Резолюция 1540 (2004) Совета Безопасности яв-
ляется чрезвычайно важным инструментом предот-
вращения доступа негосударственных субъектов или 
террористических групп к оружию массового унич-
тожения, ядерному, химическому или биологическо-
му оружию. С момента своего председательства в Ко-
митете, учрежденном резолюцией 1540 (2004), Испа-
ния прилагает усилия для укрепления эффективного 
осуществления этой резолюции и будет стремиться 
развивать этот процесс для его глобального обзора, 
который будет представлен в конце 2016 года. Цель 
состоит в том, чтобы адаптировать эту резолюцию к 
новому контексту и руководствоваться ей в противо-
действии угрозам, с которыми сталкивается между-
народное сообщество. Мы полностью привержены 
выполнению этой важной задачи, и именно по этой 
причине в апреле Испания утвердила национальный 
план действий по осуществлению резолюции 1540 
(2004), который содержит цели, руководящие прин-
ципы и организационную структуру обеспечения 
выполнения этой резолюции.

Испания осуждает применение всех химических 
веществ в качестве оружия и выражает свою озабо-
ченность по поводу ситуации в Сирии в свете до-
кладов, разработанных Миссией по установлению 
фактов Организации по запрещению химического 
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оружия (ОЗХО). Мы поддерживаем резолюции 2118 
(2013) и 2235 (2015) Совета Безопасности и привет-
ствуем Совместный механизм ОЗХО-Организации 
Объединенных Наций по расследованию, который 
был создан в рамках Организации. Мы также привет-
ствуем прогресс, достигнутый в деле уничтожения 
арсеналов химического оружия и объектов в Сирии. 
Мы надеемся, что полная ликвидация программы 
химического оружия этой страны будет завершена в 
срочном порядке и необратимым образом. Что каса-
ется биологического оружия, то мы будем работать 
для обеспечения успеха Конференции по обзору Кон-
венции о биологическом и токсинном оружии, кото-
рая состоится в следующем году.

Мы приветствуем вступление в силу 24 декабря 
Договора о торговле оружием, который является 
первым универсальным и юридически обязатель-
ным документом, регулирующим торговлю обыч-
ными вооружениями. Мы рады тому, что первая 
Конференция государств-участников, которая со-
стоялась в августе в Канкуне, Мексика, заверши-
лась составлением Договора, содержащего стан-
дартные и административные меры, необходимые 
для его осуществления. В настоящее время задача 
заключается в универсализации Договора и обеспе-
чении его надлежащего исполнения.

Мы подчеркиваем важность осуществления Про-
граммы действий Организации Объединенных На-
ций по предотвращению и искоренению незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями во всех ее аспектах и борьбе с ней, а также 
резолюций 2117 (2013) и 2220 (2015) Совета Безопас-
ности, касающихся стрелкового оружия и легких во-
оружений, которые являются приоритетными для 
Испании в силу того, что распространение этих ви-
дов вооружений препятствует социально-экономи-
ческому развитию многих стран и подпитывает кон-
фликты, организованную преступность и терроризм. 
Мы также приветствуем тот факт, что в результате 
первой Конференции государств — участников Кон-
венции по кассетным боеприпасам по рассмотрению 
действия Конвенции, которая состоялась в сентябре 
в Дубровнике, Хорватия, участники смогли принять 
политическую декларацию и план действий, которые 
будут служить ориентиром для работы в рамках Кон-
венции в предстоящие годы.

И наконец, мы надеемся, что в скором времени 
Первый комитет сможет провести открытые прения, 

которые позволили бы нам скоординировать наши 
позиции и создать атмосферу взаимного доверия.

Г-жа Дахер (Ливан) (говорит по-английски): Г-н 
Председатель, позвольте мне прежде всего поздра-
вить Вас и членов Бюро с избранием и заверить Вас 
в полной поддержке и содействии нашей делегации 
в ходе этой сессии.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
сделанным от имени государств — участников Дви-
жения неприсоединения (см. A/C.1/70/PV.2) и от име-
ни Группы арабских государств (см. A/C.1/70/PV.2).

Семидесятая сессия началась с принятия меж-
дународного всеобъемлющего обязательства по до-
стижению устойчивого развития, направленного на 
то, чтобы никто не был забыт, а мир и безопасность 
поощрялись на всех уровнях. В свою очередь, меж-
дународный мир и безопасность не будут устой-
чивыми, если разоружение и полная ликвидация 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения не станут приоритетными вопросами 
глобальной повестки дня. Ливан решительно под-
держивает настоятельную необходимость заключе-
ния универсального, безоговорочного и юридиче-
ски обязательного документа о ядерном оружии.

Ливан выражает глубокое сожаление в связи с 
тем, что Конференции участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) по рассмо-
трению действия Договора, которая прошла в мае 
прошлого года, не удалось достичь консенсуса, в 
основном по четкой «дорожной карте» для осущест-
вления резолюции 1995 года по Ближнему Востоку. 
В связи с этим Ливан напоминает Комитету о том, 
что Израиль — единственное государство, не явля-
ющееся стороной Договора, и по-прежнему создает 
угрозу миру и безопасности в регионе, продолжая 
накапливать ядерное оружие, не говоря уже о его от-
казе поставить свои ядерные установки под гаран-
тии Международного агентства по атомной энергии.

Хотя мы вновь подтверждаем право каждого го-
сударства на проведение исследований, производ-
ство и использование ядерной энергии в мирных 
целях, Ливан считает, что цели и обязательства, 
закрепленные в ДНЯО, остаются столь же акту-
альными, как и прежде, и призывает все стороны 
к осуществлению своих обязательств, особенно к 
безотлагательному осуществлению резолюции о 
создании зоны, свободной от ядерного оружия и 
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других видов оружия массового уничтожения, на 
Ближнем Востоке.

В этом году также исполняется 70 лет со дня 
первого использования ядерного оружия. Хироси-
ма и Нагасаки по-прежнему служат болезненным 
напоминанием о гуманитарных последствиях при-
менения ядерного оружия. Мир не нуждается в еще 
одном их подтверждении и не может позволить себе 
еще одной катастрофы в результате несанкциони-
рованного использования ядерного оружия. Ливан 
присоединился к более чем 119 странам, приняв-
шим гуманитарное обязательство, и рассчитывает 
на всеобщую приверженность деятельности, нача-
той в Осло, Наярите и Вене, которую Ливан поддер-
жал. Ливан также считает, что просвещение моло-
дежи и будущих поколений по вопросам первосте-
пенной важности ядерного разоружения остается 
одной из приоритетных задач в деле строительства 
мира во всем мире.

В этом году также исполняется пятнадцатая го-
довщина со дня принятия резолюции 1325 (2000) по 
вопросу о женщинах и мире и безопасности. Ливан 
считает, что гендерная проблематика должна широ-
ко учитываться во всех основных аспектах работы 
Первого комитета. Включение в Договор о торговле 
оружием положения, касающегося насилия на ген-
дерной почве, является одним из достижений в этой 
связи. Ливан приветствует вступление этого Догово-
ра в силу и рассчитывает на его всеобщее, энергич-
ное и эффективное осуществление. Мы также вновь 
заявляем о нашей приверженности осуществлению 
Программы действий Организации Объединенных 
Наций по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней и 
приветствуем включение задачи 4 в цель 16 Повест-
ки дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года (резолюция 70/1), призванной «к 2030 
значительно уменьшить незаконные финансовые по-
токи и потоки оружия … и вести борьбу со всеми 
формами организованной преступности».

Ливан вновь заявляет о своем участии в реали-
зации Конвенции по кассетным боеприпасам. Ис-
ходя из своего собственного горького опыта стра-
ны, пострадавшей от применения такого оружия 
начиная с 2006 года, мы осуждаем любое примене-
ние кассетных боеприпасов и призываем к универ-
сализации Конвенции.

И наконец, сегодня при выполнении некоторых из 
наших обязательств, взятых 70 лет назад, миру при-
ходится иметь дело с новыми вызовами — от боевых 
БЛА до автономных систем оружия и деятельности 
как в киберпространстве, так и космосе. Нам нельзя 
забывать о ценностях, которые лежат в основе этих 
обязательств. Нашими руководящими принципами 
должны оставаться права человека и нормы между-
народного гуманитарного права, а универсальность 
и инклюзивность должны и впредь быть компонен-
том тех международно-правовых рамок, которые ре-
гламентируют все виды деятельности.

Г-н Председатель, я благодарю Вас и рассчитываю 
на позитивный итог текущей сессии. Желаю Вам и 
всем членам Бюро всяческих успехов в вашей работе.

Г-н О’Салливан (Австралия) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, я поздравляю Вас с 
избранием на этот пост в Первом комитете на его 
семидесятой сессии и хотел бы заверить Вас в твер-
дой поддержке нашей делегацией Вашей работы. 
Я хотел бы также присоединиться к выраженным 
Вами соболезнованиям в адрес правительства и на-
рода Турции в связи с трагическими событиями, 
произошедшими в прошлую субботу.

Поскольку Комитет начинает свою официаль-
ную работу, нам следовало бы задуматься над тем, 
чего мы пытаемся достичь. Мы все преследуем об-
щую цель построения мира, в котором народы бу-
дут жить в условиях мира, безопасности и процве-
тания. Это может показаться весьма далекой целью, 
если уделять внимание исключительно серьезным 
текущим проблемам, таким как сохраняющаяся на-
пряженность в Украине и на Ближнем Востоке, в 
частности, ужасающий конфликт и лишения, выпа-
дающие на долю тех, кто ведет борьбу с ДАИШ в 
Сирии и Ираке. Наши общие цели в области разо-
ружения тоже могут показаться весьма отдаленными 
с учетом неспособности состоявшейся в этом году 
Конференции участников Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора согласовать консенсусный итоговый до-
кумент, а также сохраняющегося застоя в работе 
Конференции по разоружению. Но для того, чтобы 
реализовать нашу коллективную цель укрепления 
глобальной безопасности и стабильности, мы долж-
ны подтвердить свою приверженность кропотливой 
работе по разработке практических мер в области 
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ядерного разоружения и укрепления доверия, в ко-
торой участвуют все заинтересованные государства.

Некоторые основания для умеренного оптимизма 
у нас есть. Если Совместный всеобъемлющий план 
действий будет выполнен в полном объеме, он позво-
лит заверить международное сообщество в исключи-
тельно мирном характере ядерной программы Ирана. 
Австралия приветствует усилия Ирана, Соединенных 
Штатов, Соединенного Королевства, России, Герма-
нии, Франции, Китая и Европейского союза по дости-
жению этой договоренности и решительно поддер-
живает роль Международного агентства по атомной 
энергии в контроле и проверке ее выполнения.

Австралия давно отстаивает практические и ре-
алистичные подходы к делу разоружения. Мы пре-
следуем не только гуманитарные цели, но стремимся 
также укрепить безопасность всех государств. По-
этому мы утверждаем, что в процессе разоружении, 
ведущем к нашей общей цели избавления мира от 
ядерного оружия, должны принимать участие все 
государства, в том числе те, которые обладают ядер-
ным оружием. И структурные элементы процесса 
ядерного разоружения полностью сохраняют свою 
прежнюю актуальность. Они включают в себя всту-
пление в силу Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний, который был открыт для 
подписания почти 20 лет назад.

Генеральная Ассамблея уже давно признала 
необходимость в существовании юридически обя-
зательного и поддающегося эффективной проверке 
запрета на производство расщепляющегося матери-
ала для ядерного оружия и других ядерных взрыв-
ных устройств. Австралия искренне приветствует 
представленный недавно доклад (A/70/81) Группы 
правительственных экспертов, призванной подго-
товить рекомендации о возможных аспектах, спо-
собствуя тем самым подготовке, но не занимаясь со-
гласованием текста договора о запрещении произ-
водства расщепляющегося материала для ядерного 
оружия или других ядерных взрывных устройств. 
Мы настоятельно призываем государства рассмо-
треть этот доклад и отыскать пути продвижения 
вперед в деле согласования договора о запрещении 
производства расщепляющегося материала, в том 
числе «на полях» Конференции по разоружению.

Австралия рада принимать участие в возглав-
ляемом Соединенными Штатами Международном 
партнерстве в целях контроля за ядерным разору-

жением и совместно с Польшей сопредседательство-
вать в рабочей группе по проведению инспекций на 
местах. Эти инициативы представляют собой прак-
тические и значимые шаги на пути к достижению 
поддающегося проверке «глобального нуля». Ав-
стралия приветствует заявление, сделанное в пятни-
цу представителем Японии от имени Инициативы в 
области ядерного разоружения и нераспространения 
(см. A/C.1/70/PV.3) и будет и впредь активно вносить 
вклад в дело разоружения как в своем националь-
ном качестве, так и на основе участия в Инициативе. 
Нужно делать больше, особенно государствам, об-
ладающим ядерным оружием. Например, концепция 
Инициативы четко предполагает расширение транс-
парентности со стороны таких государств.

Одной твердой моральной позиции в отношении 
проблематики ядерного оружия недостаточно для 
достижения практических результатов в деле разо-
ружения. Например, договор о запрещении ядерного 
оружия не побудит ядерные государства отказаться 
от своих арсеналов. Нам надо признать, что для про-
движения по пути избавления мира от ядерного ору-
жия необходимо по-прежнему осуществлять боль-
шую и напряженную практическую работу. Здесь 
нет легких путей. Когда мир ликвидирует все ядер-
ное оружие, тогда может понадобиться какой-нибудь 
международно-правовой документ, обеспечиваю-
щий необратимость этого процесса, но в настоящее 
время такой договор не поможет нам достичь цели. 
Хотя на Конференции 2015 года участников Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия по рассмо-
трению действия Договора так и не удалось согласо-
вать консенсусный итоговый документ, это отнюдь 
не означает, что в ближайшие пять лет мы должны 
отказаться от любых амбиций в ожидании следую-
щей Конференции. Предыдущие консенсусные ре-
шения остаются в силе, в том числе заключительные 
документы обзорных конференций 2000 и 2010 го-
дов, и, что важнее всего, план действий 2010 года.

Мы с признательностью отметили вступление 
в силу Договора о торговле оружием 24 декабря 
2014 года. Мы признаем и высоко ценим интенсив-
ные последующие усилия многих стран, особенно 
Мексики в ее роли организатора недавно состояв-
шейся в Канкуне первой Конференции государств — 
участников Договора.

Австралия глубоко обеспокоена поступающими 
сообщениями о применении в Сирии и Ираке хими-
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ческого оружия. Мы призываем международное со-
общество преумножить его усилия, чтобы полностью 
ликвидировать все сохраняющиеся запасы химиче-
ского оружия и соответствующие производственные 
мощности, всячески препятствовать обретению, про-
изводству или применению кем бы то ни было хими-
ческого оружия и привлекать к ответственности тех, 
кто этим занимается. Австралия приветствует при-
нятие Советом Безопасности резолюции 2235 (2015), 
поскольку она направляет решительный и сплочен-
ный сигнал нарушителям Конвенции по химическо-
му оружию. Австралия будет и впредь сотрудничать 
с другими сторонами для реализации этих целей. 
Особое беспокойство вызывает, в частности, приме-
нение в некоторых случаях правоохранительными 
органами аэрозольных химических веществ, поража-
ющих центральную нервную систему.

Австралия приветствует постоянное внимание, 
уделенное деятельности в космическом пространстве 
и киберпространстве в прошедшем году. Мы одо-
бряем доклад Группы правительственных экспертов 
по достижениям в сфере информатизации и теле-
коммуникаций в контексте международной безопас-
ности (А/70/174). Мы с удовлетворением отмечаем, 
что Группе удалось рассмотреть не только вопросы 
международного права, но нормы ответственного по-
ведения государств. Мы рассчитываем на тесное вза-
имодействие в этом вопросе в предстоящие месяцы.

Международному сообществу надо уделять 
больше внимания охране, безопасности и устойчиво-
сти космической среды с учетом того, что мы во все 
большей мере полагаемся на использование косми-
ческого пространства для обеспечения нашего бла-
гополучия и развития. Австралия придает приори-
тетное значение практическим и скорейшим мерам 
по защите доступа к космическому пространству 
каждого государства. Мы считаем меры обеспече-
ния транспарентности и укрепления доверия, подоб-
ные тем, что содержатся в проекте международного 
кодекса поведения при осуществлении космической 
деятельности, важным вкладом в обеспечение без-
опасности в космосе, включая решение насущной 
проблемы космического мусора.

Австралийцы имеют репутацию прагматиков, 
а не идеологов, и мы по-прежнему преисполнены 
решимости внести свой вклад и конструктивно и 
решительно сотрудничать с другими сторонами 
для достижения нашей общей цели укрепления гло-

бальной безопасности и стабильности с помощью 
того важного Комитета.

Г-н Абдуллахи (Нигерия) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, Нигерия присоеди-
няется к предыдущим ораторам и поздравляет Вас 
с избранием на пост Председателя комитета в ходе 
текущей сессии. Мы не сомневаемся в том, что Ко-
митету будут полезны Ваш богатый опыт и знания. 
Хотели бы также выразить признательность Ва-
шему предшественнику послу Рэттри (Ямайка) за 
проявленные им навыки лидера и заслуживающие 
восхищения усилия.

Нигерия присоединяется к заявлениям, сделан-
ным представителем Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединения и представителем нашей де-
легации от имени Группы африканских государств 
(см. A/C.1/70/PV.2).

В прошлом году, на шестьдесят девятой сессии 
Комитета, Нигерия наряду с другими государства-
ми-членами обратила особое внимание на серьез-
ные проблемы в области безопасности, с которыми 
сталкивается мировое сообщество. Однако с того 
момента произошло не так много изменений, кото-
рые могут вселить в нас уверенность или сократить 
масштабы серьезных угроз для глобального мира и 
безопасности, создаваемых терроризмом, распро-
странением стрелкового оружия и легких вооруже-
ний, а также отсутствием решительных усилий по 
достижению глобального ядерного разоружения. В 
2014 году в контексте угроз для международного 
мира и безопасности наша делегация особо отме-
тила астрономические масштабы оборонных бюд-
жетов в мире, в том числе огромные ресурсы, выде-
ляемые ядерными государствами на поддержание 
и модернизацию арсеналов ядерных вооружений, 
а также беспрепятственный доступ к широкому 
спектру обычных вооружений неправомочных не-
государственных субъектов.

Угрозы и последствия неконтролируемого до-
ступа к обычным вооружениям, включая стрелковое 
оружие и легкие вооружения, можно наблюдать по-
всеместно. От Африки до Ближнего Востока в резуль-
тате беспрецедентных массовых зверств и кровавой 
бойни, которым безрассудные террористы и повстан-
цы подвергают ни в чем неповинных мирных жите-
лей, оказываются опустошенными, разрушенными и 
заброшенными города и общины, пострадавшие от 
бессмысленной гибели людей, материального ущер-
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ба, потери средств к существованию, а также от вы-
нужденной массовой миграции. К сожалению, таким 
безрассудным формам агрессии в значительной сте-
пени способствует и эффективно содействует неза-
конное приобретение или поставки вооружений не-
государственными субъектами.

Двадцать четвертого декабря 2014 года вступил в 
силу Договор о торговле оружием. Нигерия подписа-
ла и ратифицировала этот Договор в надежде на то, 
что его строгое, действенное и недискриминацион-
ное осуществление станет эффективным средством 
регулирования глобальных поставок обычных во-
оружений. Наша делегация приветствует проведение 
первой Конференции государств — участников Дого-
вора в Канкуне и поздравляет Мексику с успешным 
проведением этого исторического мероприятия. Мы 
высоко оцениваем приверженность Договору, кото-
рую проявляют его 77 государств — участников, и 
призываем их и другие государства-члены присо-
единиться к благородному делу обеспечения миру 
регулируемых поставок обычных вооружений. Явля-
ясь Председателем следующей конференции, которая 
состоится в 2016 году, Нигерия будет сотрудничать с 
Мексикой и другими делегациями в целях содействия 
работе над проектом резолюции по Договору для его 
принятия Генеральной Ассамблеей на ее семидесятой 
сессии, в котором должны быть особо подчеркну-
ты меры, принятые государствами-участниками на 
данный момент для обеспечения эффективного осу-
ществления Договора. Призывая прилагать и впредь 
усилия для достижения всеобщей и повсеместной 
ратификации Договора государствами-членами, мы 
должны подчеркнуть необходимость сохранения его 
целостности, обеспечив, чтобы он защищал интересы 
всех государств, а не только государств, являющихся 
крупными международными производителями или 
экспортерами оружия.

Хотя стрелковое оружие и легкие вооружения в 
руках преступников, террористов и других воору-
женных групп приводят к гибели тысяч людей, ядер-
ное оружие остается главным оружием массового 
уничтожения и его полная ликвидация должна быть 
конечной целью всех разоруженческих процессов 
в рамках всего спектра целей, к которым стремится 
Организация Объединенных Наций. Кроме того, мы 
хотели бы вновь заявить о нашем неприятии модер-
низации существующих ядерных вооружений и раз-
работки его новых видов.

Как уже отметила Группа африканских госу-
дарств, Нигерия выражает сожаление в связи с не-
способностью Конференции 2015 года государств — 
участников Договора о нераспространении ядерного 
оружия по рассмотрению действия Договора прийти 
к желаемому консенсусу по окончательному итого-
вому документу, несмотря на согласованные уси-
лия неядерных государств по учету мнений других 
сторон. Несмотря на эту очевидную неудачу, наша 
делегация будет и впредь уделять особое внимание 
не поддающимся количественной оценке рискам и 
угрозам, которые порождает дальнейшее существо-
вание ядерного оружия для всего человечества. По-
этому Нигерия призывает государства, обладающие 
ядерным оружием, принять все согласованные меры 
и выполнить обязательства по Договору. Надеемся, 
что неудовлетворительный результат Обзорной кон-
ференции этого года послужит необходимым напо-
минанием о необходимости подтвердить нашу при-
верженность достижению основных целей Договора.

Нигерия хотела бы также подчеркнуть медлен-
ные темпы достижения прогресса на пути к ядер-
ному разоружению в целом, а также отсутствие 
прогресса в деле полного уничтожения ядерными 
государствами своих ядерных арсеналов, в соот-
ветствии с их правовыми обязанностями и взяты-
ми обязательствами. Нигерия решительно под-
держивает призыв к полному запрещению любых 
видов ядерного оружия — единственной категории 
оружия массового уничтожения, не запрещенной 
международно-правовым документом. Пока же мы 
будем и впредь поддерживать призыв к ядерным 
государствам предоставить всем государствам, не 
обладающим ядерным оружием, эффективные га-
рантии неприменения такого оружия и отказа от 
угрозы его применения. В этой связи мы подчер-
киваем необходимость заключения универсально-
го, безоговорочного и юридически обязательного 
договора о предоставлении негативных гарантий 
безопасности всем государствам, не обладающим 
ядерным оружием.

Нигерия убеждена в важности универсального 
присоединения к Договору о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). Мы отме-
чаем проведение 29 сентября девятой Конференции 
на уровне министров по содействию вступлению в 
силу ДВЗЯИ и считаем ее важным шагом на пути 
поощрения процесса ядерного разоружения. Поль-
зуясь этой возможностью, наша делегация также 
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призывает все государства, которые еще не подпи-
сали или не ратифицировали Договор, сделать это.

Что касается Конференции по разоружению, то 
мы отмечаем, что сохранение тупиковой ситуации 
в течение 19 лет не позволяет Конференции выпол-
нять свой мандат в качестве единственного много-
стороннего глобального форума для ведения перего-
воров по вопросам разоружения. Безусловно, ее дав-
няя неспособность достичь договоренности в целях 
выполнения своего мандата негативно сказывается 
на ее репутации и доверии к этому органу. Надеемся, 
что ее члены поспешат принять необходимые меры и 
будут содействовать достижению целей, ради кото-
рых была создана Конференция.

Нигерия по-прежнему подчеркивает важную роль 
Первого комитета в достижении целей Устава Орга-
низации Объединенных Наций и подтверждает, что 
идеалы многосторонности остаются самой надежной 
гарантией поддержания международного мира и без-
опасности. Поэтому мы продолжим конструктивную 
работу в Комитете и во всех других форумах для до-
стижения цели разоружения. В ходе наших заседаний 
Нигерия от имени Группы африканских государств 
представит три проекта резолюций, в отношении ко-
торых мы будем стремиться заручиться поддержкой 
всех делегаций — соответственно, по вопросам Дого-
вора о зоне, свободной от ядерного оружия, в Африке, 
Регионального центра Организации Объединенных 
Наций по вопросам мира и разоружения в Африке и 
запрещения сброса радиоактивных отходов.

Г-н Сано (Япония) (говорит по-английски): Г-н 
Председатель, прежде всего я хотел бы поздравить 
Вас с избранием на пост Председателя Первого ко-
митета и заверить Вас в полной поддержке и сотруд-
ничестве нашей делегации. Я рассчитываю на тесное 
сотрудничество с Вами и со всеми нашими коллегами 
в рамках выполнения наших общих важных задач.

В 2015 году исполняется 70 лет со дня атомной 
бомбардировки Хиросимы и Нагасаки и окончания 
Второй мировой войны. В течение этих 70 лет Япо-
ния следовала путем миролюбивого государства и, 
испытывая глубокое раскаяние по поводу войны, не-
изменно соблюдала принципы свободы, демократии, 
основных прав человека и верховенства права. В этот 
важный год мы подтвердили свою приверженность 
достижению мира, свободного от ядерного оружия.

Вызывает глубочайшее сожаление тот факт, что 
мы не смогли принять заключительный документ 
на Конференции 2015 года участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора. Сегодня режим Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) стал-
кивается с серьезными вызовами, но международное 
сообщество должно использовать их в качестве воз-
можности для достижения сдвигов в процессе ядер-
ного разоружения и нераспространения. Япония 
полна решимости и впредь прилагать все возмож-
ные усилия для дальнейшего поддержания и укре-
пления режима ДНЯО в целях обеспечения мира и 
стабильности во всем мире. Учитывая результаты 
этой Конференции, Япония намерена представить 
Комитету проект резолюции, озаглавленный «Более 
решительные совместные действия в целях полной 
ликвидации ядерного оружия», в котором будут из-
ложены практические и конкретные меры для по-
строения мира, свободного от ядерного оружия. 
Япония считает важным постепенно осуществлять 
такие меры в целях постепенной полной ликвидации 
ядерного оружия, и мы искренне надеемся, что наш 
проект резолюции получит широкую поддержку.

ДНЯО является краеугольным камнем глобаль-
ного режима ядерного разоружения и нераспростра-
нения, и, если мы хотим, чтобы он и впредь оставал-
ся эффективным, необходимо осуществлять его три 
важнейших компонента сбалансированным обра-
зом. Однако вряд ли можно отрицать, что прогресс 
в области реализации цели ядерного разоружения 
является более медленным по сравнению с другими 
основными компонентами Договора. Отсутствие су-
щественного прогресса в области ядерного разору-
жения привело к разочарованию и недоверию среди 
государств, не обладающих ядерным оружием, не-
смотря на то, что в соответствии с заключительны-
ми документами участников обзорных конференций 
ДНЯО 1995, 2000 и 2010 годов, государства, облада-
ющие ядерным оружием, должны принимать меры, 
предусмотренные в этих документах. Поэтому мы 
настоятельно призываем эти государства принять 
добровольные меры в области разоружения, несмо-
тря на отсутствие согласия на последней обзорной 
Конференции. В частности, Япония подчеркивает не-
обходимость того, чтобы государства, обладающие 
ядерным оружием, активизировали свои усилия по 
повышению уровня транспарентности в отношении 
своих ядерных арсеналов, в том числе посредством 
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представления более частых и подробных докладов 
о них в течение следующего обзорного цикла. Мы 
настоятельно призываем все государства, обладаю-
щие ядерным оружием, еще больше сократить свои 
арсеналы всех видов ядерного оружия и, в конечном 
итоге, перевести на многостороннюю основу пере-
говоры по сокращению запасов ядерного оружия. 
Япония, наряду с другими членами международной 
инициативы в области ядерного разоружения и не-
распространения, будет и впредь предлагать кон-
кретные и практические меры в этом направлении.

Обеспечение вступления в силу Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ) и безотлагательное начало переговоров по 
договору о запрещении производства расщепляюще-
гося материала являются важными составными эле-
ментами процесса ядерного разоружения и нераспро-
странения. В прошлом месяце министр иностранных 
дел Японии г-н Фумио Кисида вместе со своим кол-
легой из Казахстана г-ном Ерланом Идрисовым ру-
ководил работой Конференции по содействию всту-
плению в силу ДВЗЯИ. Поскольку в следующем году 
будет отмечаться двадцатая годовщина открытия 
ДВЗЯИ для подписания, Япония вновь настоятельно 
призывает страны, перечисленные в приложении 2 к 
Договору, подписать и ратифицировать его.

Что касается договора о запрещении производ-
ства расщепляющегося материала, то доклад Груп-
пы правительственных экспертов, призванной под-
готовить рекомендации по возможным аспектам, 
способствуя тем самым разработке, но не прове-
дению переговоров по тексту договора о запреще-
нии производства расщепляющегося материала для 
ядерного оружия или других ядерных взрывных 
устройств (A/70/81), подготовленный под руковод-
ством председательствовавшей Канады, является 
сбалансированным документом, охватывающим 
все важные вопросы. Мы призываем все заинте-
ресованные государства серьезно изучить доклад 
и обдумать следующий шаг, который необходимо 
предпринять для начала переговоров.

Вызывает разочарование тот факт, что на про-
тяжении почти двух десятилетий Конференция по 
разоружению не может осуществить какую-либо 
предметную работу в качестве нашего единствен-
ного многостороннего форума для ведения перего-
воров. Хотя в этом году нам удалось провести ряд 
предметных обсуждений, которые были более со-

держательными, чем обсуждения, состоявшиеся в 
прошлом году, мы считаем, что государства — чле-
ны Конференции должны продемонстрировать свою 
приверженность активизации ее работы. Япония не-
изменно придает приоритетное значение безотлага-
тельному началу переговоров по договору о запре-
щении производства расщепляющегося материала 
на Конференции.

Как разоружение, так и нераспространение важ-
ны для достижения мира, свободного от ядерного 
оружия, и должны рассматриваться на взаимодопол-
няющей основе. Япония решительно осуждает раз-
рабатываемые Корейской Народно-Демократической 
Республикой ядерную и ракетную программы, кото-
рые представляют серьезную угрозу для мира и без-
опасности региона и всего международного сообще-
ства. Это является явным нарушением соответству-
ющих резолюций Совета Безопасности и принятого в 
2005 году совместного заявления участников шести-
сторонних переговоров. Мы настоятельно призыва-
ем Корейскую Народно-Демократическую Республи-
ку выполнить эти резолюции Совета Безопасности, 
воздерживаться от любых дальнейших провокацион-
ных действий и полностью, поддающимся проверке 
и необратимым образом отказаться от всего своего 
ядерного оружия и программ разработки ракет.

Что касается иранского ядерного вопроса, то 
Япония приветствует два соглашения — Совмест-
ный всеобъемлющий план действий, согласованный 
правительствами стран Е3+3 и Ираном, и «дорожную 
карту», разработанную Международным агентством 
по атомной энергии (МАГАТЭ) и Ираном, — которые 
будут способствовать укреплению международного 
режима нераспространения. Мы очень надеемся на 
то, что они будут последовательно осуществляться. 
В этой связи Япония будет и впредь поддерживать 
работу МАГАТЭ, которое, под руководством своего 
Генерального директора г-на Юкии Амано, играет 
важную роль в процессе проверок и инспекций.

Что касается Конвенции по химическому ору-
жию, то Япония приветствует ликвидацию сирий-
ского химического оружия, процесс которого поч-
ти завершен. Что касается использования в Сирии 
токсичных химических веществ в качестве оружия, 
то Япония приветствовала принятие Советом Без-
опасности резолюции 2235 (2015) о создании Со-
вместного механизма Организации по запрещению 
химического оружия и Организации Объединен-
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ных Наций по расследованию и призывает все сто-
роны в полной мере с ним сотрудничать. Япония, 
действуя в тесной координации и сотрудничестве с 
Китаем, также намерена приложить все усилия для 
того, чтобы завершить процесс уничтожения хими-
ческого оружия, оставленного в Китае.

В этом году исполняется сорок лет с момента 
вступления в силу Конвенции о биологическом и ток-
синном оружии. Япония надеется, что обсуждение, 
которое состоится в ходе нынешнего межсессионно-
го процесса, будет способствовать выработке общего 
понимания и эффективным действиям в преддверии 
следующей Конференции по рассмотрению действия 
Конвенции, которая состоится в 2016 году.

Япония приветствовала вступление в силу До-
говора о торговле оружием (ДТО) и успешное про-
ведение первой Конференции государств — участ-
ников Договора в Канкуне (Мексика), и мы высоко 
оцениваем руководящую роль Мексики в качестве 
Председателя Конференции. ДТО является эпо-
хальным достижением в истории контроля над 
обычными вооружениями, способствуя укрепле-
нию верховенства права и безопасности человека, а 
также укреплению доверия между его государства-
ми-участниками. Важно обеспечить дальнейшую 
консолидацию основы для осуществления этого 
Договора на следующей конференции, которая со-
стоится в 2016 году, и мы надеемся, что эта цель 
будет достигнута под руководством Нигерии в ка-
честве Председателя Конференции.

На Конференции 2015 года по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО 76 государств, включая государства, об-
ладающие ядерным оружием, приняли участие в под-
готовке совместного заявления, касающегося просве-
щения по вопросам разоружения и нераспростране-
ния. Мы считаем, что образование является ценным 
инструментом для содействия ядерному разоруже-
нию путем повышения уровня информированности. 
Каждый год в города, пострадавшие от ядерного ору-
жия, приезжает множество людей — многие из дру-
гих стран, — и мы надеемся, что еще больше людей 
приедет, чтобы своими глазами увидеть последствия 
ядерной бомбардировки.

И наконец, в заключение я хотел бы подчер-
кнуть, что действия, направленные на обеспечение 
национальной безопасности и содействие дальней-
шему разоружению, включая ядерное разоружение, 
не противоречат друг другу, а скорее фактически 

дополняют друг друга. Разоружение, несомненно, 
будет способствовать улучшению региональной и 
глобальной безопасности и укреплению доверия 
между государствами. Япония настоятельно при-
зывает все государства предпринимать совместные 
шаги для достижения общей цели построения мир-
ного и безопасного мира, свободного от ядерного 
оружия, посредством усилий в области ядерного 
разоружения и нераспространения.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставлю слово тем делегациям, которые попро-
сили слово в порядке осуществления своего права 
на ответ. В этой связи позвольте мне напомнить 
всем делегациям о действующих ограничениях на 
продолжительность выступлений в связи с графи-
ком работы устных переводчиков.

Г-н Кан Мен Чхоль (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): Г-н 
Председатель, поскольку наша делегация впервые бе-
рет слово, я хотел бы поздравить Вас с вступлением 
на пост Председателя Первого комитета в этом году.

Наша делегация выступает в порядке осущест-
вления своего права на ответ в связи с заявлениями 
делегаций Южной Кореи и Японии. Их заявления но-
сят провокационный, вводящий в заблуждение и даже 
абсурдный характер, поэтому наша делегация вы-
нуждена внести ясность. Наша делегация хотела бы 
четко высказать свою позицию по четырем вопросам.

Во-первых, что касается ссылки на ядерное со-
глашение с Ираном в ходе решения ядерной про-
блемы на Корейском полуострове, то Корейская 
Народно-Демократическая Республика считает, что 
это соглашение является результатом многолетней 
работы Ирана, направленной на признание за со-
бой независимого права на осуществление ядерной 
деятельности и на отмену санкций. Однако ситуа-
ция в Корейской Народно-Демократической Респу-
блике совсем иная. Как номинально, так и по сути 
Корейская Народно-Демократическая Республика 
является государством, обладающим ядерным ору-
жием, в связи с чем и ее интересы представляют со-
бой интересы государства, обладающего ядерным 
оружием. Корейская Народно-Демократическая Ре-
спублика совсем не заинтересована в проведении 
диалога с целью обсуждения вопроса о том, чтобы 
заморозить свою ядерную программу или первой в 
одностороннем порядке демонтировать свое ядер-
ное оружие. Политика ядерного сдерживания Ко-
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рейской Народно-Демократической Республики не 
является разменной монетой, которую можно поло-
жить на стол переговоров; она представляет собой 
важнейшее средство для защиты ее суверенитета и 
жизненно важных прав от ядерной угрозы и враж-
дебной политики Соединенных Штатов. Поэтому 
нелогично сравнивать ядерное соглашение с Ира-
ном с ситуацией в Корейской Народно-Демократи-
ческой Республике.

Во-вторых, что касается проведенного в январе 
ядерного испытания, то правительство Корейской 
Народно-Демократической Республики выступило с 
предложением о том, что, если Соединенные Штаты 
и Южная Корея приостановят свои крупномасштаб-
ные военные учения, то Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика будет готова рассмотреть 
вопрос о приостановке ядерных испытаний. Тем не 
менее Соединенные Штаты сразу отклонили пред-
ложение Корейской Народно-Демократической Ре-
спублики, продемонстрировав тем самым, что в дей-
ствительности Соединенные Штаты проявляют осо-
бый интерес не к ядерному испытанию, а к америка-
низации всего Корейского полуострова. Совместные 
военные учения, проводимые Соединенными Шта-
тами и Южной Кореей несколько раз в год, выходят 
за пределы разумного с точки зрения враждебности, 
агрессивности и провокационного характера, кото-
рый был менее очевидным даже в Европе в период 
конфронтации двух глобальных военных блоков во 
времена «холодной войны».

Цель последних военных учений, проводимых 
на Корейском полуострове, состоит в нанесении 
воздушных ударов и проведении операций комман-
дос по оккупации Пхеньяна. Независимо от того, 
насколько глубоко в той или иной стране укорени-
лись принципы справедливости и честности, если 
она слаба, то она станет жертвой сильнейшего. Под-
линный мир может быть установлен только в том 
случае, если государство обладает достаточной си-
лой. У нашей страны, которая постоянно является 
объектом враждебной политики крупнейших госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, не остается 
другого выбора. С 2013 года Корейская Народно-
Демократическая Республика занимает стратегиче-
ски важную позицию, согласно которой она одно-
временно укрепляет свои ядерные вооруженные 
силы и развивает национальную экономику, при-
чем на протяжении многих лет ее правильный вы-
бор неоднократно подтверждался.

В-третьих, что касается запуска Корейской На-
родно-Демократической Республикой мирного спут-
ника, то использование космического пространства в 
мирных целях является законным правом всех госу-
дарств. Мирное использование и исследование кос-
мического пространства Корейской Народно-Демо-
кратической Республикой соответствуют не только 
принципу осуществления своего суверенного права, 
но и принципу реализации своего законного права 
согласно нормам международного права, поскольку 
наша страна является государством — участником 
Договора по космосу 1967 года. Корейская Народно-
Демократическая Республика как гордая страна-по-
коритель космоса будет и впредь запускать спутники 
прикладного назначения, необходимые для экономи-
ческого развития, в удобное для нее время и в удоб-
ном для нее месте, придавая при этом всему процес-
су максимальную транспарентность, в соответствии 
с принятыми на международном уровне нормами и 
практикой. Все, кто придерживается объективной и 
справедливой точки зрения, поймут, что запуск ра-
кеты Корейской Народно-Демократической Респу-
бликой является мирным запуском спутника, однако 
те, кто имеет злой умысел и проводит политику кон-
фронтации по отношению к Корейской Народно-Де-
мократической Республике, будут рассматривать его 
как запуск ракеты большой дальности.

Наконец, наша делегация отвергает безрассуд-
ные замечания японской делегации в отношении 
ядерных и ракетных разработок Корейской Народ-
но-Демократической Республики. Япония вообще 
не имеет права критиковать проводимую Корей-
ской Народно-Демократической Республикой поли-
тику ядерного сдерживания в целях самообороны. 
Япония не должна забывать о горьком опыте, из-
влеченном ею в прошлом столетии, когда она, по-
ставила перед собой цель создания так называемой 
Великой восточноазиатской сферы совместного 
процветания, развязывала агрессивные войны, но 
в результате потерпела горькое поражение. Вместо 
того, чтобы стремиться к разрушениям, возрож-
дая политику милитаризма под предлогом актив-
ной пацифистской деятельности, Япония, прежде 
всего, должна заручиться доверием Корейской На-
родно-Демократической Республики и других со-
седних стран, взяв на себя ответственность за все 
преступления, совершенные ею в прошлом, в том 
числе чудовищные преступления против корейско-
го народа. Если Японию действительно беспокоят 
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вооруженные силы Корейской Народно-Демократи-
ческой Республики, то ей следовало бы обратиться 
к Соединенным Штатам с просьбой отказаться от 
своей враждебной политики по отношению к Ко-
рейской Народно-Демократической Республике, 
которая является главной причиной, по которой 
Корейская Народно-Демократическая Республика 
решила обрести ядерное оружие.

Г-н Белоусов (Российская Федерация): Россий-
ская Федерация использует свое право на ответ на 
высказывания, прозвучавшие здесь в зале со стороны 
делегаций Соединенных Штатов Америки и Грузии.

Действительно, требуется внести определенные 
разъяснения в те высказывания, которые прозвуча-
ли со стороны Соединенных Штатов. Во-первых, 
что касается ненаправленности глобальной системы 
противоракетной обороны против России, то первый 
шаг к подрыву стратегической стабильности в мире 
сделали Соединенные Штаты Америки, выйдя из 
Договора по противоракетной обороне в 2002 году и 
перейдя к активной фазе реализации своих планов 
по созданию глобальной системы противоракетной 
обороны. В течение нескольких лет Российская Фе-
дерация вела с Соединенными Штатами переговоры, 
высказывая свою обеспокоенность этими планами. 
В ходе этих переговоров Соединенные Штаты не-
однократно заявляли, что глобальная система ПРО, 
создаваемая Соединенными Штатами, не направле-
на против России.

В ответ на справедливую просьбу Российской 
Федерации дать юридические гарантии такой нена-
правленности Соединенные Штаты ответили отка-
зом. Несмотря на то, что выход из Договора по ПРО 
объективно подрывал стратегическую стабильность 
и баланс сил между Соединенными Штатами и Рос-
сийской Федерацией, Российская Федерация смогла 
пойти на беспрецедентные шаги в области дальней-
шего сокращения своего ядерного арсенала, подпи-
сав, в том числе, последний договор о дальнейших 
сокращениях и ограничениях стратегических насту-
пательных вооружений с Соединенными Штатами, 
который сейчас нами успешно выполняется. Кроме 
того, этот шаг был сделан в условиях, когда, поми-
мо глобальной системы ПРО, существуют и другие 
факторы, негативно влияющие на стратегическую 
стабильность. Они включают в себя создание и реа-
лизацию концепции мгновенного удара, предполага-
ющую использование обычных высокоточных воо-

ружений большей дальности для решения стратеги-
ческих задач, и беспрецедентное наращивание обыч-
ных вооружений со стороны Соединенных Штатов 
и их союзников. В этих условиях Россия не только 
не прекратила выполнение своих обязательств, но и 
продолжает их честно выполнять.

Теперь, что касается якобы имевшего место с на-
шей стороны отказа от переговоров с Соединенными 
Штатами по дальнейшему сокращению ядерных ар-
сеналов. Я напомню, что в своей речи от 24 октября 
2014 года президент Российской Федерации Влади-
мир Путин однозначно указал на то, что Россия на-
стаивает — я подчеркиваю, настаивает — на продол-
жении переговоров о сокращении ядерных арсеналов, 
но при одном условии: эти переговоры не должны 
быть основаны на двойных стандартах. Что имелось в 
виду? Имелось в виду то, что результатом таких пере-
говоров должно быть укрепление безопасности всех 
их участников, а не обретение одними государствами 
военного превосходства над другими. Пока со сторо-
ны Соединенных Штатов предложений по ведению 
переговоров на этой принципиальной для нас основе 
мы не получали. Пропагандистские и популистские 
заявления со стороны Соединенных Штатов на этот 
счет мы не принимаем во внимание.

Теперь, что касается якобы имеющих место на-
рушений со стороны России ее обязательств по 
Договору о ракетах средней и меньшей дальности 
(РСМД). Уважаемый представитель Соединенных 
Штатов вновь безапелляционно и без предъявления 
каких-либо ясных, достоверных и объективных дан-
ных упрекнул Россию в несоблюдении этого важно-
го для международной безопасности Договора. Од-
нако, как и прежде, мы хотели бы отметить, что Сое-
диненные Штаты в очередной раз поставили пробле-
му с ног на голову. Это мы высказываем серьезную 
обеспокоенность по поводу ударных беспилотных 
летательных аппаратов, ракет-мишеней и пусковых 
установок МК-41, которые в силу своих характери-
стик подпадают под действие этого Договора. Эта 
наша озабоченность до сих пор остается без ответа. 
Вернее, ответ на нее дается в виде совершенно бес-
почвенных инсинуаций. Это, с нашей точки зрения, 
не поддается никакому оправданию. Если мы хотим 
делового разговора для урегулирования всех суще-
ствующих в отношении данного документа проблем 
между Соединенными Штатами и Российской Фе-
дерацией, давайте говорить об этом предметно, ис-
пользуя имеющиеся для этого механизмы, а не будем 
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заниматься популизмом и мегафонной дипломатией. 
Это то, что касается Соединенных Штатов Америки.

Теперь о том, что касается заявления уважае-
мого представителя Грузии. Им было высказано не-
мало претензий, жестких заявлений, которые мы не 
можем оставить без внимания. Первое, что хотелось 
бы отметить: находящиеся на территории Абхазии 
и Южной Осетии подразделения Вооруженных сил 
Российской Федерации пребывают там на основании 
двусторонних договоров между независимыми госу-
дарствами Российской Федерации, Южной Осетии и 
Абхазии. Эти вооруженные подразделения выполня-
ют важную миссию по обеспечению мира и безопас-
ности этих государств, обеспечению безопасности 
их границ, и их присутствие там не может ставиться 
под сомнение, поскольку оно осуществляется с пол-
ным соблюдением международного права.

Я не буду подробно отвечать на другие заяв-
ления представителя Грузии, а лишь попросил бы 
уважаемых грузинских дипломатов не растрачивать 
свой запал в Первом комитете, а сохранить его для 
интенсивной и результативной работы в рамках же-
невского процесса, который проходит под названием 
международных дискуссий по Закавказью. Очеред-
ное заседание по всему комплексу проблем, связан-
ных с ситуацией вокруг Абхазии и Южной Осетии, 
состоится 15 октября в Женеве. Я предлагаю уважа-
емым грузинским коллегам набраться решимости и 
подготовиться к проведению переговоров там, а не 
заниматься извращениями существующих фактов, 
никоим образом не связанными с реальностью. Да-
вайте будем реалистами и смотреть на вещи в со-
ответствии с тем, что там реально происходит, а не 
тем, что нам хочется всем увидеть.

Г-н Ибрагим (Сирийская Арабская Республи-
ка) (говорит по-английски): Сирия вновь решительно 
осуждает чудовищный факт применения химическо-
го оружия в отношении ее граждан и солдат и под-
черкивает свою приверженность полному выполне-
нию положений Конвенции по химическому ору-
жию в качестве государства-участника и в рамках 
Организации по запрещению химического оружия.

Уже очевидно и является реальным фактом то, 
что нынешний турецкий режим сменил свою поли-
тику, направленную на то, чтобы не иметь никаких 
проблем со своими соседями, в пользу политиче-
ского курса, ведущего к созданию многочисленных 
проблем с ними, а также для международного мира 

и безопасности. Турецкий режим продолжает оказы-
вать поддержку иностранным боевикам-террористам 
и террористическим организациям, финансируя, во-
оружая и осуществляя их подготовку, и направляет 
их в Сирию для совершения ужасающих злодеяний 
против Сирии, ее народа, инфраструктуры и ее исто-
рического и культурного наследия.

Представитель турецкого режима выдвинул в 
адрес нашей страны ложные и необоснованные об-
винения с целью покрыть и защитить террористиче-
ские группы, которые применяют против сирийского 
гражданского населения и солдат предоставленные 
его режимом химическое оружие и материалы. Соз-
дается впечатление, что ни его, ни его режим не инте-
ресуют сообщения о применении этого ужасающего 
оружия «Исламским государством Ирака и Шама» 
и другими террористическими группами, и они не 
придают им никакого значения, поскольку его режим 
вступил в неправедный сговор с этими террористиче-
скими организациями.

Двадцать второго мая на веб-сайте турецкой еже-
дневной газеты «Джумхурриет» был размещен виде-
оматериал о том, как турецкие инспекторы обыски-
вают грузовик в присутствии сотрудников службы 
безопасности и прокурора и с помощью служебных 
собак. Это был один из четырех грузовиков, перевоз-
ящих один и тот же груз. В видеоматериале показано, 
как один из инспекторов сначала открыл помеченные 
надписью «Осторожно, стекло» коробки, в которых 
находились антибиотики, однако под этими коробка-
ми они обнаружили десятки минометных снарядов. В 
общей сложности на этих четырех грузовиках пере-
возились 1000 минометных снарядов, 80 000 патронов 
и снарядов для стрелкового и тяжелого оружия, а так-
же сотни гранатометов, причем все они предназнача-
лись для террористических групп в Сирии.

Организации Объединенных Наций и ее заин-
тересованным в этом вопросе государствам-членам 
следует обязать турецкий режим прекратить вопи-
ющие нарушения резолюций Организации Объеди-
ненных Наций по проблеме борьбы с терроризмом. 
В противном случае угроза и совершаемые терро-
ристами чудовищные преступления распростра-
нятся и на другие страны мира.

Г-жа Юн Сон Ми (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Я хотела бы ответить на заявление, 
с которым выступил представитель Корейской На-
родно-Демократической Республики.
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Прежде всего, что касается притязаний Корей-
ской Народно-Демократической Республики на об-
ретение статуса государства, обладающего ядерным 
оружием, то международное сообщество уже неодно-
кратно давало Северной Корее ясно понять, что она 
не может рассчитывать на такой статус ни при каких 
обстоятельствах. Об этом четко говорится в соответ-
ствующих резолюциях Совета Безопасности, в том 
числе в его резолюциях 1718 (2006) и 1874 (2009). Мы 
советуем Северной Корее отказаться от таких иллю-
зий. Пхеньян должен осознать, что ядерный арсенал 
не может служить ему гарантией безопасности.

Во-вторых, совместные военные учения Респу-
блики Корея и Соединенных Штатов проводятся каж-
дый год на протяжении нескольких десятилетий в 
ответ на явную и очевидную военную угрозу, исходя-
щую от Северной Кореи, и носят исключительно обо-
ронительный характер. Эти учения также проводят-
ся на транспарентной основе при предварительном 
уведомлении Корейской Народно-Демократической 
Республики и под контролем Комиссии нейтральных 
стран по наблюдению.

Северная Корея по-прежнему угрожает регио-
нальной и глобальной безопасности из-за проведе-
ния трех ядерных испытаний баллистических ракет 
большой дальности, а также многочисленных испы-
таний баллистических ракет малой и средней даль-
ности. Уничтожение военного корабля Республики 
Корея «Чхонан»; артиллерийский обстрел со стороны 
Северной Кореи острова Ёнпхёндо в 2010 году; про-
вокации с использованием мин и артиллерии в этом 
году — вот лишь несколько примеров, которые пока-
зывают наличие явно сохраняющейся военной угро-
зы со стороны Севера. Факты говорят сами за себя.

В заключение хочется отметить, что в резолюци-
ях 1874 (2009), 2087 (2013) и 2094 (2013) Совета Безо-
пасности ясно говорится о том, что Северная Корея не 
вправе проводить никакие запуски с использованием 
технологии баллистических ракет. Кроме того, Совет 
Безопасности четко разъяснил в заявлении Предсе-
дателя S/PRST/2012/13, что любой запуск в Северной 
Корее является серьезным нарушением соответству-
ющих резолюций Совета Безопасности, «даже если 
он характеризуется как запуск спутника или косми-
ческой ракеты-носителя».

Вызывает сожаление тот факт, что заявления 
представителя Корейской Народно-Демократической 
Республики свидетельствуют о том, что это государ-

ство не намерено соблюдать международные нормы. 
В статье 25 Устава Организации Объединенных На-
ций подчеркивается обязательство государств-членов 
выполнять решения Совета Безопасности, а в статье 
103 четко прописано, что обязательства по Уставу 
Организации Объединенных Наций имеют преиму-
щественную силу по отношению к обязательствам по 
другим международным соглашениям.

Таким образом, представляется как нельзя более 
очевидным, что Северная Корея обязана выполнять 
свои обязательства по соответствующим резолюциям 
Совета Безопасности. С учетом предыдущего опыта 
Северной Кореей — дерзкого проведения ядерных ис-
пытаний и запусков ракет — ее заявления о мирном 
использовании космического пространства вряд ли 
обоснованы.

Г-н Сано (Япония) (говорит по-английски): По-
звольте мне кратко ответить на комментарии наше-
го коллеги из Корейской Народно-Демократической 
Республики. Я хотел бы сделать два замечания.

Во-первых, международное сообщество не долж-
но забывать о том, что Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика продолжает разработку ядерной 
и ракетной программ в нарушение соответствующих 
резолюций Совета Безопасности и совместного заяв-
ления, принятого по итогам шестисторонних пере-
говоров. Настоятельно необходимо, чтобы Корейская 
Народно-Демократическая Республика приняла кон-
кретные меры для полной, поддающейся проверке 
и необратимой денуклеаризации, с тем чтобы вер-
нуться к режиму соблюдения своего соглашения о 
гарантиях с Международным агентством по атомной 
энергии и Договора о нераспространении ядерного 
оружия. Япония решительно призывает Корейскую 
Народно-Демократическую Республику принять эти 
конкретные меры.

Во-вторых, за последние 70 лет основная пози-
ция и направленность деятельности Японии не пре-
терпели никаких изменений. Иными словами, Япо-
ния придерживается основной политики сохранения 
исключительно национальной оборонной политики 
и отказа от превращения в военную державу, кото-
рая представляет угрозу другим странам. Мы будем 
и впредь придерживаться цели, которую мы неиз-
менно поддерживаем как миролюбивое государство.

Г-н Квелашвили (Грузия) (говорит по-английски): 
Я выступаю в ответ на заявление, сделанное в поряд-
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ке осуществления права на ответ представителем 
Российской Федерации.

Грузия рассматривает Женевские международ-
ные дискуссии в качестве одного из чрезвычайно 
важных форматов, и мы пытаемся должным образом 
использовать все его переговорные рамки для реше-
ния всех вопросов безопасности и гуманитарных во-
просов, включая отклик Российской Федерации на 
взятое Грузией в одностороннем порядке обязатель-
ство о неприменении силы, а также о возвращении 
сотен тысяч грузинских внутренне перемещенных 
лиц и беженцев места происхождения. Но я хотел 
бы заверить представителя Российской Федерации 
в том, что Грузия будет использовать и все возмож-
ные другие форматы, в том числе, в первую очередь, 
Организацию Объединенных Наций; Совет Безопас-
ности; Первый комитет и другие платформы для ре-
шения всех проблем в области безопасности, с кото-
рыми мы сталкиваемся, и для того, чтобы обратить 
особое внимание на незаконные действия России в 
отношении Грузии.

Позвольте мне перейти к некоторым подробно-
стям, поскольку представитель Российской Федера-
ции заявил, что у них имеются некие двусторонние 
соглашения с оккупированными территориями. Рос-
сия содержит тысячи военнослужащих и современ-
ные системы боевого оружия в Грузии без согласия 
правительства Грузии и в нарушение положений Кон-
ституции Грузии. Россия осуществляет оккупацион-
ную политику апартеида и ксенофобии в западной 
и центральной зонах оккупации в Грузии, которые 
охватывают 20 процентов территории Грузии, а так-
же непосредственно контролирует политическую, 
экономическую и социальную жизнь на оккупиро-
ванных территориях. Это те самые пророссийские 
режимы, которые несут ответственность за проведе-
ние этнических чисток и другие массовые зверства в 
отношении большинства грузинского населения на 
протяжении 1990-х и 2000-х годов. Российское при-
сутствие в Грузии представляет собой незаконную 
военную оккупацию, которая является вопиющим на-
рушением международного права, в том числе Устава 
Организации Объединенных Наций, Хельсинкского 
заключительного акта и десятка других соглашений, 
принятых в рамках системы Организации исламско-
го сотрудничества, а также положений соглашения о 
прекращении огня от 12 августа 2008 года, заключен-
ного между Грузией и Россией, которое было подпи-
сано при посредничестве Европейского союза. Россия 

подписала и ратифицировала так называемые догово-
ры об интеграции с оккупационными режимами, ко-
торые международное сообщество осудило как оче-
редной незаконный шаг к аннексии оккупированных 
грузинских регионов.

Российские войска на оккупированных терри-
ториях представляют собой угрозу не только для 
национального суверенитета, политической неза-
висимости и территориальной целостности Грузии, 
которая, между прочим, является государством — 
членом Организации Объединенных Наций, но и 
для безопасности всех соседних стран, региона, 
Европы в целом и территории за ее пределами. 
Именно поэтому мы вновь призываем Российскую 
Федерацию незамедлительно вывести все свои ок-
купационные силы из Грузии.

Г-н Бергеманн (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Я взял слово в порядке осу-
ществления права нашей делегации на ответ в свя-
зи с заявлением, сделанным несколько минут назад 
представителем Российской Федерации.

Соединенные Штаты категорически отвергают 
заявления Российской Федерации относительно пред-
полагаемого несоблюдения Соединенными Штатами 
своих обязательств в соответствии с Договором о 
нераспространении ядерного оружия и Договором о 
ликвидации ракет средней дальности. Соединенные 
Штаты полностью выполняют свои международные 
обязательства по этим договорам. Наша делегация 
уже говорила и мы вновь заявляем о том, что именно 
Российская Федерация нарушает свои обязательства 
по Договору о ликвидации ракет средней дальности и 
Уставу Организации Объединенных Наций.

Г-н Кан Мен Чхоль (Корейская Народно-Де-
мократическая Республика) (говорит по-английски): 
Извиняюсь за то, что вновь беру слово. Буду краток. 
Я хотел бы сделать всего два замечания.

Во-первых, наша делегация полностью отвергает 
заявление, с которым выступил наш коллега из Юж-
ной Кореи. Я уже четко изложил позицию Корейской 
Народно-Демократической Республики по ядерному 
вопросу, что обусловлено враждебной политикой Сое-
диненных Штатов по отношению к Корейской Народ-
но-Демократической Республике, а также позицию по 
нашему праву на мирное использование космическо-
го пространства. Корейская Народно-Демократиче-
ская Республика уже является полноправным госу-
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дарством, обладающим ядерным оружием. Поэтому 
нам не нужно просить Южную Корею признать нас 
в качестве ядерного государства. Мы уже являемся 
полноценным ядерным государством и удовлетворе-
ны тем, что наш потенциал ядерного сдерживания в 
целях самообороны позволяет нам защищать сувере-
нитет, мир и безопасность на Корейском полуострове.

Что касается ежегодных совместных военных 
учений, проводимых в Южной Корее и вблизи ее 
границ несколько раз в год, то всем известно, что 
они носят провокационный и агрессивный характер, 
поскольку речь идет о стратегических ядерных бом-
бардировщиках, которые беспрерывно совершают 
полеты с территории Соединенных Штатов или Гуа-
ма на Корейский полуостров и проводят имитирую-
щие сбрасывание ядерных бомб учения. Авианосцы 
и подводные лодки, оснащенные ядерными ракета-
ми, постоянно заходят в воды около Корейского по-
луострова и в его непосредственной близости для 
участия в ядерных военных учениях.

Целесообразным является регулярное и еже-
годное проведение диалогов и переговоров, однако 
ежегодное и регулярное проведение враждебных 
военных учений крайне опасно. Угроза со стороны 
одного субъекта спровоцирует ответную реакцию 
со стороны другого, и в результате таких действий 
может разразиться война. Этому учит история.

Мое второе замечание, связанное с заявлениями 
делегации Японии, заключается в том, что Япония не 
имеет никакого права говорить о ликвидации ядер-
ного оружия. Три неядерных принципа Японии — 
это просто обман. Ежегодно ядерные авианосцы и 
подводные лодки свободно пересекают территори-
альные воды Японии. Плутоний накапливается в из-
бытке. Японские политики призывают к возрожде-
нию милитаризма и ядерному вооружению страны. 
Заявление делегации Японии полно лжи, лицемерия 
и искажений и даже не заслуживает внимания.

Г-жа Юн Сон Ми (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Прошу прощения за то, что я вновь 
беру слово. Я обязана вновь отреагировать на заме-
чания представителя Корейской Народно-Демокра-
тической Республики.

Вызывает большое сожаление то, что Корейская 
Народно-Демократическая Республика по-прежнему 
тщетно пытается оправдать свои ракетно-ядерные 
программы в нарушение международных норм и в 
ущерб достойной жизни своего народа. Совершен-
но ясно, что пока Северная Корея будет продолжать 
разрабатывать свои ракетно-ядерные программы, 
международный режим санкций в отношении этой 
страны будет сохраняться и даже усиливаться. Это 
лишь усугубит изоляцию Северной Кореи и еще бо-
лее затруднит ее экономическое развитие.

Однако если Северная Корея примет стратеги-
ческое решение и откажется от своих ядерных про-
грамм, мы будем готовы сотрудничать с междуна-
родным сообществом в целях оказания Северной 
Корее всесторонней помощи в интересах ее инте-
грации в глобальную экономику и обеспечения ее 
мирного развития. Мы надеемся, что Северная Ко-
рея движется в этом направлении.

Г-н Сано (Япония) (говорит по-английски): Я буду 
очень краток. Во-первых, три неядерных принципа 
Японии всем хорошо известны. Мы придерживались 
и будем и впредь придерживаться этих трех неядер-
ных принципов.

Во-вторых, в Японии плутоний используется 
исключительно в мирных целях, что ежегодно под-
тверждается в ходе осуществляемого Международ-
ным агентством по атомной энергии контроля за 
обеспечением соблюдения гарантий.

Заседание закрывается в 18 ч. 35 м.


	Structure Bookmarks
	Article


